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H I T E H U E T L A T O L L I . 

Tenonotzaliztli in tetta ic ynonotza ic quezcalia inipiltzin in ic qualli yectli 
ic monemitiz. 

Nopiltze nocozque noquetzale otiyol otitlacatotimo tlalticpac quextico ini tlal-
ticpatzinco intlo omitz moyololili omitzmopiquili omitzmotlacatilili inipalnemo-
huani Dios auli mixcomocpac otitlachixque in timo nauhuan in timo tlaliuan 
yhuan immahiiihuan immotlahuan immohuayolque omixco mocpac tlachixque 
ochocaque otlaocoxque mopampatzinco inic otiyol inic otitlacatzin tlalticpac auh 
in axcan achitzinca otihuallachix otihualmoxcali otihualizcalohne otihualchama-
huac intiquima titotontzint-li inic timotlachopinilia intiquiotiman otizcallohuac 
otimopalti otimoliuapauh intiquima inictilmalquica imomocacallotzinco intiqui-
ma inictiliualquiga immocacallotzinco intiquima inictimotlacoquentia intiquima 
inicquica immotlahuitlapiltzin immatlapaltzin intiquima quenteltzin ticoolonia 
immomatzin mocxitzin in motzontecontzin intiquima inictimoicyecoa in ic tipa-
patlantinemiz auh quenconmoncaltia in ipalnemoani acó cemilliuitl acó omilhuitl 
timitz totlanehuizque tiozca tlanehuizque tiatzallanehuizque ipaltzinco intlo a$o 
tihgaz ago tinemitzintlalticpac no oc ihuiyan maoc iccmel in xihualmana in xi-
hualmezcalti nía ilihuiztchua ma ilihuiztia maoc icitloctzinco ina huactzinco xi-
mocalaqui in tloimimitzinco tlaxcaliliz auh maoc yelmatzin mitzmoicyecalhui 
mitzniotainachihuil ca teotl ca tlatoani ca huimocoche mamal huace ca huei te-
pote ca yehuatzin Dios huel monantzin in motatzin in cenca tlapanahuia ini huel 
mitzinocuitlahuitzinoa inic mitzino tla^otilia in amo macti intique in ic mimitz-
notlagotilia in nehuatl in nimona ni motla ic ticaca yehuatzin oquitalhui oqui-
ino yecalili oquino yecalhui in ic otiyol in ic otitlacatl matzi molca huili in cemil-
huitl in ceyohual in ic monochilitinemi xicmotlatlaulitilitinemi xitlaocontinemi 

macamo ihuiyan in cochiztle innetequiztli in xiumochihuili maontla immixtzinti 
i 



immoyollotzin inicihyoatzinco intlo ic buia ca motlatzin ca omitamochihuili ma 
ipampa initetlagotlalitzin xiumotlagotla ic coltili inic mitzmoneliliz inic tlacahuaz 
iniyollotzin initenamactzin immollimi immomacehual immotecayo immonenca 
inic huel titicaz inic huel tineiniz inic amo xixtitlan tlayohualtitlan ticalactine-
miz. 2. Ihuan in canili ixpan tiquicaz ini xiptlatzin in tlo ahnogo itlagohuan 
ahnogo inizhuil himahuiztiliz ixpantimo pachoz ahnoco timotlanquacolaz auh in-
tl ah uel yehuatl in-No Jezuro (Jesucristo) ini nacavotzin ini ih tic moyetzinca S. 
Sacramento ixpantzinco tiquicaz tlapanahuia inic ticmotlatlauhtziliz in ica nic-
chi moyollo ca moteauh ca motlatocatzin ca mote maquexticatzin ca motlacota-
tzin in ihtic moyetztica in S. Sacrmto. yhuan hueltic mahuiztiliz ini tocatzin in 
No Jezuro. yhuan in iluiitzin huel ipan tiinocencahuazque. 3 ihuan tiquintla-
paloz initlachihual in campa cate in ahnogo cana tiquinnamiquez in tipiltin in-
tlatoque yhuan in tepan ih canime in tzoyotzia teyacanque in tepachoa nime in 
paoloenie auh in huehuentzin inilamatzin yhuan in ic notlacatl innentlacatl in 
amo ahuiya in amo paqui yehuatl inic ciauh quetzalo inic tianciauhquetzaz amo 
can ilihuiz in tiquenciauhquetzaz huel qualli tlatoltica amo yuhquetinontli ic ti-
nemiz in tla linei ticchihaz ic titlacamacho ic yectenehualoz ic ticualitoloz 4 
ihuan xicmotlatolili xic mocpil il machiti xic hixtil xic quemacaci xic mauhcai-
tlo xic tlacaniati xic chiliuili in tleinquenequi iniyollo in nautli in tatlica il huil 
ca imacehualca ine mac ca itechpouhqui in tetlayecoltiliztli in tetlacamachiliztli 
in temahiztiliztli ca amo huel ic ihcazamo huel ic nemiz in aquenamo quetlaga 
matiz in amo quetlayecoltizneque in amo quemahuiztilizneque ininan in otta in 
gan icpac nemica yehuatl tocayotiloz ic nopillalnelitoc yequeni ma ili huizlinin 
ili huiztichochololinen ma ili liuizta actinen in te ixpan in tenahuacgan ihuiyan 
gan ic mei ximonemite ca ve qualli ca ve yectli ximocnoteca xic mopuhteca xito-
lo ximom al cocho o. huel xitenotza huel xitetlatlauhti xiteixtili xiteimacaci xite-
tlacamati xitetlagotla yehua ic tinemiz ic tihgaz ma yehuatl yohui ixopuhtictoca 
in ve onca in ic onnemi ini huintitinemi in xocomictinemi in imac chicha in nio-
matlemamatli ini.quechtlantlacuiya ini mac tlacuiya in huel motzinilpia immo 
queztlatzinia immacopiloa in tocuilectoa in tzatzin in ayohua in yuhqui mixitl 
tlapatl in yuhqui octli nanacatl inaquil in oquiquina in aocmo quemati in tetl 
in cuahuitl quitihuetzi in quinyecalhuitl in ca acolehuilia ininan init lain aocmo 
excopa itla in ca ihuicpa mocuepa nitzilacatzoa in aocmo quemacaci in aoctli 
ipam quemati in ga ilihuiz oyoliua in tzatzi in aocmo inquigayan in quega in 
aocmo ineiniau innemi in aocmo itlacgayan in tlacca in aocmo ompa ixe in aoc-
mo ompa nacace inaoc huel ca in iyollo in aoc yehuatl in cuicatl in tlatolli in 
quehua in quetoa in aocmo itzatzian in tzatzi in tlatoa in aocmo yehuatl in ohtli 
in xopuhtli in tetoca in aocmo quehuelcaqui in cualli tlatolli iyehuatl in eliualo-
mi in itolomi in can ilihuiz ncnenii in chocholoa in nactihuetzi in ca tonpachpol 
in gacuitlanepol monemitia in aoc ihuiyan in aoc Ícemele imehua imoteca in ca.... 

tochicihue ma ca izihue in cuexcoehihui titiaconi in ixtlatlayohuatinemi in aoc-
mo ompa itztehua inanaloxnequi in tlaltech pachocoznequi inga temacpa aquica 
in ca temacpa eehua in ca temacpa ic xi ic tlatlae xotla tlatlatilicca ooc huel 
mana in aoc huel motzitzquia in aoc huel motlaltech pachoa in ca temaxopehua 
in ca tecanonotla in ca teca motzotzona mohuitequi in ca tenanaltzatihuetzi in 
ga tequaquah huetzi auh yehuatzin in oquegoma in oquenee in tlo aocmo miago-
li uavan inmagohuatiuh aocmo ihuetzian inhuetzitiuh aocmo icalaquian in cala-
quitiuh aocmo imiquian immiquitiuh ca catzonhuaztli gamecatl quehual maqui-
tiuh caca atlaulitli caga tepehuitl omotlititiuh quemonamictitiuh ca ga tetl ca ga 
cuahuitl ic mohuitequitiuh ca ca pacati a ca ga quauhtla huetzitiuh in ic ompa 
intlaqual mochihuaz in tzopiloine in cocoyo ca ca techinantitlan tecaltech nionia-
yahuitiuh in ic itzcuintin chichi me in tlaqual mochihuaz yeliica ca axac oque-
tochtiti oqueniagatiti ca can in eliuiyan oquemochichihuiie oquemopicti in ahque-
lli in ahyutli in tla liuelilocayotl auh ca cag inehuiyan in omoxocomicti oinotla-
pahui in yuhqui oniochoapolti omoqua quauhti in omotochtili in omomagali in 
oquamic in tochtli in magati yohui yhuan in ixtlahuatl in gan inehuiyan omoca-
laqui in quauhtla in gacatl yhuan intzan inehuiyan xomotla caltechtli itech 01110-
pacho in omoxixitini oinomoinoyauh can ynehuiyan omatoyahui omotepexihui 
ayac itechqualaniz. 6 Auh yhuan ma ica tihuetzca ma ica timotopeuh ma ica 
ticamanalo in huehuentzin inilamatzin ahnogo cocoxcatzintli in tenneaultzin in 
ixpopoyotzin in inpatzatzin ahnogo macuecuotzin matzioltzin matohpoltzin ah-
nogo huilatzonxotepoltzin ahnogo imatzin icxitzin ahuilaman ahnogo nontzin na-
caztapatzin yollotlahuelilocatzintli ahnogo tlatlacamiccatzintli ahnogo in tlein 
cocolixtli itechca ahnogo yehuatl in ayn tlatlacaltica mococoa ahnogo mixpan 
atlatlaco in tlein oquetlaco inic ixquitl amanti i nimitztenehuilia gan niman amo 
in ca tihuetzcaz timotepehuaz amo inca timahuiltizamo inca ticamanalozaino ti-
quepinahuizamo tiquentlayelitlazamo tiquentlatzilhuizamo tiquiliyazamo tiquen-
telilihuaz gan ic timozcaliztitlachiaz gan ic timigahuiz gan ic timomauhtiz gan ic 
tichocaz gan ic titlaocoyaz gan ic timocnotecaz gan ic timopechtecaz ixpantzinco 
in tloinic amo no yuhqui mopanmochihuaz in yuhqui ipan omochiuh intla ica ti-
huotzcaz intla ica ticamanolozintla tictelchihuaz auh in inic ago tlapanahuia in 
itech tonehuatiuh in tocommonainictiteuli in tecoco in tetoneuh in temamauhti 
in tigahui in teco totzo cuixye iniquac tihualmoxicotiuh tihualmoinaniauh titiuh 
cuix ve iniquac tiqualitotiuh tlacagoganelli in 
in nechilhue in nonan in notla mamicaquini ma nic quini in yuhnahilhuiuiaca-
niotepan nicamanalohuani maca inanteletzihuani initlachihual huan in Dios ina 
niquentlagotlani ìiiaquentlatlauhtiani maniquentlaocoliani maniquenpaccatlani 
mani in votlaliani inic amo no yuhqui nopan mochihualquia in axcan ye nopan 
mochihua in onocon no namicheo in itech on onacico in tecoco in toneuh intechi-
chinaz ini tzonhuaz ini mecauh ini colouh ini tzitzicaz ini teuli ini quauh intlo 



m ye noteeheconteca in ye notechcompachoa (in ye notech) onetzitzqui campa 
mazcampa incalaquiz in yuh tiqueloz in acacamo tlatlamati acó yecentlamautli 
ipan omitz mixehnili in tío in yuhqui yehuanti yacaihtopa in otihuetzcac in inca 
otimotepeuh. 7. Auh amo teca timocayahuaz amo titechichichaz amo titenaxixaz 
amo teicpac timomanpohnaz amo no itla yhuan tic tecualtiz in tlein quononiah-
nogo ihnalo in amo itla ihnan tic teitiz in tlailli in amo qualli tlailli amo coquitl 
tetech ticchihuaz ihnan in tlein amo qualli amo tictequaltiz in amo ihualoniamo 
ticteitiz inic amo tictlatlaealhuiz in tío inic amo innontlan itzcatla tiaz yehicaca 
cenca mahuiztililóli initlachihualtzin Dios Auh intla teca timocacayahuaz amo 
ic titlacaquigaz in chiltica in poética tiquetztiaz in tlalticpac iniquac timiquez 
inaxin mocuitl intlantactiaz moten monenepil tictopotitiaz Auh intla 
nahuiztilo initlachihualhuan Dios gan ihuiyan gan nemece ximonemite matixto-
mahuatine maticuatinen cana ica timotzotzonaz ica timohuitequizin hiiehuentzin 
inilamatzin ahnogo cocoxcatzintli ahnogo piltzintli inic amo motech tlamiz ahno-
go cana itlachihualo itolo tonehualo inic amo titetla cahualtiz titetlapotototiz 
inic amo titetoliniz titemocihuiz inipampa Auh moxomatiliz 8. ihnan macana 
titequenacoyoni macana titetopeuh titemayauh ca ic axixtli cuitlatl tzimotlaliliz 
yhuan macana ilihuiz titlato matitetla tolpanahui inic amo titetlatolcatonaz amo 
titetlapotoltigan tictzilcahualtiz in tlein cualli tlatolli inic nenonotzalo auh intla-
camo melahuac itoa in tehuatl huel timoyeyecoz intla tiquen tlapatitiz in aqui-
que in huehuelatin tlatozque in tlacomo motlatohuayan amo tehuan titlatoz amo 
tinahuatiz gan timoeahuaz Auh intla no tehuatl motlatohuayan ahnoco titlatla-
mloz gan malahuaz inic titlaloz atle Dios tlaca ihtozayac tzichicoitoz huel ticne-
machiliz iminotlatol inic titlananquiliz amo yuhquin tixolopitli amo no yuhquin 
timopohuani inic titlaloz inic titlananquiliz gan tecpilhuetzez immotlatol ic tima-
huigoloz 9 ihnan matic mocuitlahui in ahuitlatolli in comanatlatolli ca amo qua-
lli amo yectli ca gan texhuilquexti tetlahueli tocatili amo ihuiyan yectli tetlaz 
temayauh in atoyac in tepexic in tzonhuazco in mecac atenamicti in tetl in qua-
huitl 10. ihnan ma ticmocuitlahui ma itech timona in tianquixtli iliuan in apam 
ohpan inatinioquetz matimotlali oncanca oncan nemi in huei itziya inetequenaya 
m tlacatecoloc yehuatl in tecihuauh yehuatl in tetlacauh in tlaxca in tetlatqui in 
tecue m tehuipil 11 ihnan ma mo chipa tictemoma mochipa tiquelehui ticnec in 
quelli ítexintli ma mochipa timopepetla timotezcaliui ma mochipa timoyecquetz 
timoyecchicluuh ma mochipa tiquelehui inquelli nechicliihualiztli ca gan itetlaca 
anaya ic tetlapahuiya temixihuia in tlacatecolotl ca onca inotlamalia ca aocmo 
íxneztica in cana ipan immone yecquetzalez moneyec cliichihualiz in niitzatoya-
huiz mitz tepexihuiz in tlacatecolotl cana ic mittzotznaz mitquehuiteque in teuce 

111 t e h m p i 1 ^ h u a n i n i c a m o titlahueliloc camachoz XII inic otli tictocaz amo ahuic 
campa titlachiaz gan tictequimatiz innohtli amo timematlaztiaz amo tichuihuil-
tectiaz in ontli amo tiquechpan timotlatzitz quititiaz tiniotlaquecfcitiÉz amo tite-

matzitz quitiaz amo timoquatlatlaztiaz amo ticamanalotiaz amo titeix totocatiaz 
amo titepapanaliuitiaz amo tlayacactimoquetztiaz intlacamo otinahuatiloc XIII. 
intlanel tinahuatiloz inic titeyacanazalo gan ic titlatlatto ic tiztlacolo in cuixti-
mitzonati inic qualli yez ago occeppa accocoppa in titlanahuatiz inic amo toto-
yeccanaz auh intla tiquenpanahuia in oncanin ayamo niman ic intica tiquen ya-
canaz oc timoquetztzaz oc ticchiaz in ago titla cahuiloz XIV yhuan in canin yxo-
liuayan amo lehuatlachto tiquegaz intla oncate in mitzpanahuia yehuantin adito 
quigazque ahnogo calacohuayan amo tehuatlaclito ticalaquiz yehuantzin achto-
calaquizque in mitzpanahuia gan no yehuantin achtocalaqiiizque in mitzpana-
huia gan no yehuantin ayacatitiezque in campa netlatiloyan in campa nequetza-
loyan gan no yehuantin ayacatlilimanizque auh incampa tlatozque yehuan com-
pehualtizque amo inyacac tiquetihuetziz amo ilihuiz tinemi tizinimachcauhyo 
inintayo in tla capo omitz mopepenili in tlo in tlacamo itempatzinco in tlein in-
chihua ca ic titlatlacoz auh in tlalticpac tlaca inique mitzi tlazque in niitz ma-
tlinime in liuella nonotzaltin in huellazcaltiltin ca niman mitz pinahuizque mitz 
tlatemmachilizque no yehuantin adito tlaquazque atlique auh in tehuatl amo 
tzimax no tiquelehuiz in adito atliliztli tlaqualiztli coctoconteinoz in tlamaceliua-
liztli in menotecaliztli niman ye tocomniocuiliz inatzintli timotemalequiliz timo-
tecania paquiliz intla tipilli amo oman ticcahuaz immopilli iinmotlatacayo inimo-
liuey ca alnnomma chachihuitl teoxihuitl immoinacteniz amo hual tepehuiz gan 
ic tlamacehualo ipaltzinco in Dios intla gatepan timacoz in quezquitzin in motech 
moneque amo titlahueccahuaz ahnogo intla atle hueltitecacoz amo ic timoxicoz 
amo ic titetlayelitlaz amo ic timocniuhcahuaz ahgo yuh quemonequeltia in tlo 
aligo ic mitztla ma celiu al ti a auh in tlaic xichotlatoca amo huel ic neciz in titlago-
piltzin Dios ahgo oc achitzin immolhuilyezquia in mitizmomaquilizquia ga ic ti-
moyolitlacalhuiz ic atle tonquigaz XAr. yhuan macneltiCmocuitlahui matiquele-
hui in cueyotl in tzinipilli texhuilquexti teigolo tecatzauh tetlahuililocatili ma 
moyollo monan motla ticcliiuh manextepèhualli ma ohtlamaxalli tic monanti tic 
motlati ic itzontlan iquenatla tiyaz in tlo mayc oc xontlacoti xontequiti ixpan-
tzinco inahuactzinco ca oc tatzintli titototzintli caoc tixiloti timiyahuati inima-
ganyuliqui tichalchiulitzintli titeoxiuhtzintli inimacagan yuhqui tiquetzaltzintli 
mamonehuiyan timotetego timohnahuago lanyaz in cueitl inhuiyoitli ca tlacelia 
tlatzmolini tlaxilote tlamiyahuati in tlalticpac amo temocihui can ocye itloctzin-
co mahuactzinco ximocalaqui in tlo ma oc yehuatzin tlamatcatzintli in quenin 
moztla in quenin huiptla ahgo ye nican ihcatiliuitzin temoxtli in ehecatl inic 
mitzanaz inic mitzitzquez in tla cueitl liuipilli intla ticalaqueneque titechilhuiz 
in timonahuan in timotlahuan amo gan ticmotlaliliz amo gan ticmitalihuiz cati-
nami ca titalma ca titquehua timamamalo XVI. yhuan ma no cana tetopeo te-
petlacalco tecomix tecaxic timayauh ca oncan tenotiaz oncan tactiaz yhuan ma-
tipalo in a ah ui Iloti ticmocuitlahui oncan ticmonamictiz in obui in itic ahgo huel 



cana ipampa tichtequez ca quineque tipinahuaz in tianquezco mocatzatzihuaz 
ac titenyotizca nimannehuatl in nimonan in nimotla in tinech pinauhtiz teixpan 
ye qualli ye yectli xic moeuitlahui in tlaltecpacayotl xitla ayaitlatequipano xi-
quaquahui xelimiqui xinopaltoea ximetoca ye tiquez ye ticquaz ye tic moquen-
tiz ye ic tihcaz ye ic tinemiz ic tilitoloz titeneliualozticinitziximatizqueimmaiili 
immotlaqual immohuayoloz aligo quemmanian cupite huipilli itecli timopiloz tlein 
yquaz tlein quezcuix checachichinazca ticeulitin ca ti pall tin intiquaulitin in to-
celome ali ñoco centetl ontetl imtlanipa itozcatlanipa huetzi in cozcatl in qnetzalli 
tlein quetlein quequaz XVII. ayaz can in tlalticpac ic nenioliuatiliuique tetique 
in tinioceliualtin in aktontaci in ahtonehua in alinalnecini in toquenozpan in to-
queppan in toquechtlan in onipitlaz in can achitin quezquetzin in xaxaltzintli 
in icli pilinaltzintli yhuan in tlein tiquezque in tlein ticquazqne in tecoclica in 
toneuhca ca liuel ontimaliliuica li nel onclianialiua. in tecoco in tetoneuh ayaxcan 
temaniauhti vnic omitzizcatli inic oraitzlmapauli inic otizcalloliuac inic oticlia-
maliuac ca liuel ontlaini in nacol in nocuitlapatl inic oniitemo inic onicxelo in 
otic mili in otic nioqualti veque innnotetzinco onicpito in ich pinaltzintli ca tia-
naztla ca nanahuiztla onic nentlaniacliti in quauhtzintJi in iztaxaltzintli in cliil-
poztatzintli iliuan onitetlaxili onitequaquahuili onicteanili in tetopil in tecacax 
inic onictemalonilti in can cemmatzin popoyotzintli in (;an quezquetzin xaxal-
tzintli in motetzinco omona inic achitzin ic oceliz ototonix inimonacayotzin amo 
onimitz xiccauli amo oni mitznencauli linei ínopampa onichocatinennitlaocoxti-
nen amo axixtli amo cuitlatl onimitztlalili alican tetopeo tepetlacalco alican te-
comic tecaxic onican oniaecic inic oni mitezcatli inic onimitzhuapauh ca liuel 
otimaliuh ca liuel ocliamaliuac in quauliiotl in oceloyotl gan ihuiyan c;an Ícemele 
in nimitzoncauhtiaz in tetloc in tenaliuac XVIII. auli iliuan ma tic macuitlahui 
in iztlactli in xeiiqualacti ca amo ihuiyan yectli amo iliuian qualli ayac liuel te-
tloc tenahuac yeca ic nemi c;an axixpan gan cuitlapan tequexti temayauli ye 
qualli ye yectli intla mixpan oitococ oteneliualoc in qualli tlatolli in liuel itoloni 
in liuel tenehualoni in amo tlatlacoloni intla tiquetoz amo tictzoneliuac amo tic-
tlapihuiz intlacamo ihuampo amo tic huanpotz gan ixquecli in quexquech otic-
cac in tiqueloz amo niman ticteneliuaz ticpantlacaz intlanel aca mitz il huiz in 
ticnextiz in tiqueloz ahnogo aca mitztlatlaniz in ipampa omito omichiuh amo ti-
quelliuiz amo tic nextiliz intlacamo ac quemati cuix yuhquen tixilotl timiyahuatl 
icuitlatzayanaloz cuix mihtic tlachiazque ca yuhquen topeo petlacalco immihtic 
immocuitlaxcolco ca liuel il pitoc liuel tzacuhtoc ma aca in quetoma aca in quex-
ti maaca in queinotequeiiliti macamo tehuatl in tiqueloz in ticmatiz in tía tic-
motequeuhtiz inic amo tic monamictiz in olmi in otic in temamauhti inic amo 
oncan tic motlaliliz in xixtli cuitlatl ca intlacamo yulique otiqueto otic teneuli 
ca ic titla tlacaololoz inic oncan cenca titoliniloz tipinauhtiloz titentzatzayanaloz 
XIX iliuan in tlacamo yuhticchiuh in yah quemonequeztia in Dios intlacavamo 

moteiyamo tequaya inic otiteic otitequaca ticmotzacuiltitiaz ca ic tixamanizca ic 
tipoztequez in tlalticpac ahnogo mie tlan atle ic tihual macoz atle ic tihual itti-
tiloz ca tiene huiyan huiz immic immoyollo in tía yuh ticchihuaz in XX auh 
iliuan ma ticmocuitlahuiz in tlaca tlatolli ma yuhqui timoquezcoatl tic cliique-
molin timochiuh tinemmacana tetzalan tenepantla timoteca tinemmacan titene-
techeuli tite ixnamic ma yuhquen teconteuh caxteuh titenetechalani titexixitini 
matitemonioyauh aligo linei mani inmolcaxitl in chichinitlaco liuel onihua on qua-
lo in atolatzintli in huapahuacatzintli aligo huel onoc in petlatl in icpalli aligo huel 
ne mago in xochitl iniyetl ma 110 tepizatl texontlaz inahqualli inahyectli in teuli-
tli in tlaxolli 111a tehuatl tiquicolo ticatzauh in petlatl in icpalli in icniuhyotl in 
cohuayotl in netlacamachiliztli ca intla yuh ticchihuaz in ca ahmo ic titlacaquez-
caz ca tictzacotiaz in quemmanian XXI intla aca canapa mitzmotitlaniz in tía 
can impa tihualahualoz alinogo hual tepotz itoloz in omitztitlan amo ye tihual-
qualantiaz amo inotenco amo mocamac hual ])ilcatiaz in yuhqui mopan oque-
chiuli inic omitztolini inic otimohuicaya auh in oti hualmohuicac in tía niman 
mitztlatlaniz in omitztitlaxca intla mitzilhuiz quen otiquegalo in impa otimohui-
caya niman quahli tlatoltica ticquanqualiz gan yocoxca gan tihuicaz amo niman 
yn tiqualhuiz in tlein ic omitztolini ahnogo yehuatl in tlein ic aquahualahuac ic 
oquahualtepetzilo amo niman ticnextiliz auh in tía niman yuh xiqualhui in tía 
niman xicnextili aligo ye niman tiquenxeixnamitz tiquennetechehuaz aligo niman 
malmazque momictizque auh in tehuatl in titenetech ehuani cuix tipactic cuix 
huel vez immoyollo huiz oniquetequetoz macamo yuhqui niquetoani inic amo 
mixnamiquezquia intla y'uh tiquetoz in cuix oc in tompahtiz cuix oc ic tonyec-
tiaz ca ye timaquecoliuatl ca ye tichiquemolin gan qualli gan yectli in quenin 
otiliual tolinitoc ahnogo in quenin otitlacliiato in tlein mochihua amo moxexico-
lipan amo moneyocolpan tic liualeuhtiaz tic hualitotiaz gan ticqualtiliz imocuic 
immoti atol ic cenca tlapanahuia ic titlagotlaloz ic huel tetloc tenehuaz timonimi-
tiz XXII yhuan maconatehua tehuipil ic timotzotzon ic timohuitec cenca oemo-
yolic ihuiyan xomitztiuh xommitz malliuh amo oppatihua in tlalticpac gan huel 
achitzinca gan huel ix quechca huitzintli in huel netotonilo impaltzinco tío gan 
ic oncenca in tlalticpac in tlacamo gan ique tlacahuaz iniyollotzin Dios intecli-
mozcaliliz iliuan tecli motlatzontequililiz yequene techmotlacuepcayotililiz in 
yuhea totlachihual in yuhea to macehual tocnepil XXIII yhuan 111a ilihuiz titla-
cuicuima ilihuiz titlaneme 111a ilihuiz timotlatepehualtiz ma ilihuiz titepanahui 
in amo inolhuilin amo momacehua in amo nionemac amo gan tic mocuiliz amo 
can yehuatzin in tío Dios motechichiliuilia ca gan iceltzin queniotemaquilia in 
ceceyaca temacehual in tenomac ca yehuatl tic mocuitiztic mocemiliztiz in mo 
liuil immomacehual immonemac ma quique in omitz macehuati intlo ipan tiez 
ipan tihcaz ipan tinemiz amo huel niman no ipan tinemiz in tía timihmatl ini 
can icnotlacayotl in ipan tinemiz ic hucivaz inimomacehual ca intla mopan que-



cliihuaz intlo auh in tla ca telnoco ticeniz ayac ic quen queloz ayac ic tictotiniz 
vellica ca maxca ca macelmal in amo monemac auh intla ilihuiz xiccui in amo 
momacehual in amo monemac ic tiztoliniloz ic tipinauhtiloz ihuan ic timoteopo-
huaz ixpantzinco intlo XXIV auh ihuan intla aca mitzmononochiliz amo titlalih 
cuilotiez amo ica ticmahuiltiaz amo tiinocxitlaliiiitectiaz amo timocaitlatloliuitzo-
tiaz amo timocximamatitotiaz amo motilmatictlatlanquaquatiez arno tichichicha-
tiez amo ahuic campa titlachiaz amo timoqueztehuaz amo no timotlazticaz amo 
no timotatacaticaz XXV in izquetlamantli in onimitztenehui ic in tla yuh xic 
chiliua ca linei oncan tiahuiz in ti huei tlahuliloc in amo ompa ca imonix immo-
yollo ca huel tehuatl in titla huel cahualoni ca huel teliuatl malhuiz mo mau-
hual mochihuaz ini mixitl in tlapatl in otli in nanacatl in tiquez in ticquaz inic 
tihuintiz inic timotla polaltiz inic anticmitiz in timomayaliuiz in tleacochquauh-
co in tlecomalco in atoyac in tepexic in timocalaquez in tzonhuazco immecac inic 
aocmo ticmatiz inic ticmonamictiz in tetl in quahuitl in xixatli cuitlatl inic teix-
co teicpac tinemiz inic timoctzo chotzi inic timoquaquauhtiz inic ticmonamictiz 
in toclitli in magati yohui inic timocalaqui in quauhtla in gacatla in tlacamo 
ticcuiz in tlacamo ticanaz in nanyotl in tayotl in tlacamo tic moca cenca none-
que imonitzcalca immonenca ye ix quech ve oncan ve omochiuh omotla hueliltic 
ca cacan tihuetztiuh ca cacan coyoti ca pacali tequani imactaquitiuli amo tle ic 
tihual moxicoz immicantla in motepeoztla ca moliuic onequextiloc onentla eliua-
loc ca nel amo tican amo tic cuic in choqueztli inixayotl auh ca nel amo motech 
otic paclio in colotl in tzitzicaztli in otiquaqualtiloya ca can otictlaz oticmaxo-
peuh otiquexotlac inic timozcalizpa inic tit hueliaz qua ca gan tetl cualiuitl ipan 
oticma XXYI ihuan ma mixca ma niocpan ticman inic omitz ino nelili in Dios 
intla ye titlahuelilocaotiz intla ic teca timocacayahuaz ca ic timoquaz ic titech-
timoqua ic ticamanaz ic timocihuiz in tlo ago oc huei inic mitzpantlalez XXVII 
yhuan inique titlaquez amo oncan titetlayelitztiaz amo tictetlahuelcahuiliz intla 
qualli in aquen nopan calaquez aqui ticmomaquiliz ago momayanaltitiuh maci-
hui in oxcatzin ca ye otimotlamaceliui intla aca intla tihuequaz inic amo timel-
cimaz timelmotlaz timeltepotlaniz amo adito timocahuaz iniquac timocahuaz in 
oniocauh XXVIII Auh intla cua itlan timònemitiz tiniocuitlahuiz inichantzinco 
titetlaliz titlatlatlaliz titlaclipanaz ic tiehcaz ic tinemiz ic tlaliz ic titlaquaz in 
tetloc in tenahuac ca intla gan oncan titlacoloz titlacatzahuaz amo tihuecahuaz 
intla huel timònemitiz intla huel ticchihuaz in mimitzilhuia iniquac titlaloz mo-
pampa tetl quahuitl quetizque in aquan amo huel nemiin amo atlacamati in itla 
ininan auh in axcan ic ixquel icninoquextia in nimonan in nimotla ic nimitzpa-
na ic nimitztetziloa ic nimitzticahuia ic nimitzpotonia macan cana tocontlaz ma-
cana tocomiiiavauh in axcan can ye ixquech in ticniocaquetia inic mitiz 1110 yo-
llotili 1110 mitzmohua mietili itlacatl tío Dios Tlananquililiztli in tepiltzin. 

In quemonanquilia itzatzin. 

Xotatzine otlacauhque immoyollotzin otinech mocnelili in ninocozque in m-
moquetzal aco nicanaz aco niccuiz in cententli in cencamatl in hualqueca in hual 
huetzi in hual epehui in hual itavahui in moxilantzinco imotozcatlantzinco inic 
noliuiepa timoquextia in niuiocozque in nimoquetzal in ic amo nimoxicoz in 
quenmania in aco itla onax onicchiuh in aliquelli in ahyectli inic amo tle maliua-
locatzin vez in ti notatzin auh ca tel ocnipiltontli niconetoxtli oc nitlalolotoa oc 
nitapatl camahuiltitica oc naxix oc nocuitl nic naliuiltia oc notemquexlac oc 110-
yacacuitl nomac inic temia ca ayamo cenca nitlachia nitlacaqui ayamo cenca ni-
nozcalia ayamo ni nilimati campa nel tinech mihualizcati nonantzin ca ti nota-
tzin ca nimizco ca nimotlapallo ca oc quecaz ca oc huetziz in cententli in cenca-
matl mimonanyotzin immotlayotzin cuix tinech moxiccahuiliz ma quenique m 
aliuel nicana in ahuel nic cui matinech mocaliuilez auh in axcan can ixquetzin 
ic nicuepa immihyotzin immotlatoltzin in cententli in cencamatl in popotoni in 
tzauic in tlallo in tapalcaye in pipitlatolli in coconetlatolli in ayahuel onqueca 
in ayahuel onhuetzi in cententli in cencamatl maximelmititie notatzi ne. 

Tenonotzaliztlatolli in tenan ic quenotza quextlamachtia in ichpoch. 
In axcan noconetzin cocotzin nocihuapiltzin otimoyoliti otimotlacatili otimo-

quexti otimohuetizti in noxitlampa in notozcatlampa ca omitzpic ca omitzmamal 
omitzichie omitzcanauh in motatzin in motecotzin auh maticaa mantinex in tlal-
ticpac quentetloctzinco quentenahuactzinco timonemitizca ohuican catemamauh-
tican ca ayancanyotica inic nemoa inic ica aloa in tlalticpac ca huel ontlami in 
teix in tevollox ihuan in tencol in tecuitlapan in temolic in tetetepon inic achi-
tzin quemotem aquel ia quenotemacehuatilia initleyotzin inimahuigotzin initoton-
catzin iniyancancatzin initzopelicatzin iniahuiyacatzin in tlacatl in tlo. 

Auh intetlacatl mayimoxiccauh matimonenencauh'matiniotepotzcauh intino-
cozque intinoquetzal nía contlani immitzin immoyollotzin yhuan immacoltzin 
immocuitlapantzin immomolictzin motete pon tzin intla itlanximaquiti in tlacli-
panalitli in tlacuicuiliztli in tematequiliztli in teinamiliztli in tecamapaquiliztli 
auh manoitlan ximaquetzi in atl immetlatl ihuan huel xictzitzqui huel xicacocui 
immolcaxitl in chiquehuitl hual xicmana huel xiquiquani im teixpan in tenahuac 
matichachalantinia auh mailihuiz tieman can ihuian can iyolic tiemanaz ihuan 
amo tixtomahuatiaz amo ticicatiaz amo tihuetzcatiaz amo mixtlampa amo mo-
nacaztlampa titlachixtiaz amo iteixtotocatiaz amo teixcotitlachiaz can titlame-
lauhca ihcatiaz can titlamelauhca tlachiztiaz inique teixpan timoliuicaz ahnoyo 
teLxpan timoqnetiz ahnoco timotenamiquiliz inic oncan ticmocuiliz in tlevotl im-
mahuizgotl inic ayac mitztoliniz inic ahnoyac tictoliniz inic gan nepantla ye in 
cohuavotl inmahuizcotl ihuan tonexiccuica huel x i ti ato huel xitenotza huel aite-
nanquili huel xitetlatlauhti amo tlacohualli in tlatolli ma yulique in tinontli in 
tixolopitli timoc cuepa ihuan immalacatl in tzotzopaztli huel xiconocuitlahui in 
tlalchihuic in acohuic in potoncatzintli in pilincatzintli in tlamacuiyaltzintli 



ihuan in tlacuiloltzintli immachiuhtzintli in tlapaltzintli ic huel tetloc tenahuac 
timonemitiz inic ticmomacehuiz in cana achitzin atolatzintli in tlama tzoliua-
tzintli in queltzintli innopaltzintli ihuan in ca texquetzin xaxaltzintli in popol-
tzintli imnioquepantzinco in moquechtlantzinco ompilcaz inic ontotoniaz inic 
onyamaniaz immotlacaz in immomacayotzin inic ipan ticmotla gocamachitiz in 
tlo inetetla ocelilitzin initeic melilitzin. 

Auh ihuan matictzopelicama matic huelicama in cochiztli in netequeztli auh 
no ihuan niatictoealinen in tonalli in necahuillotl amo ihuiyan yectli amo ihuivan 
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qualli in etecuitia in quetenectia quetemachtia in tlahuelilocayotl in tlatzihuiz 
chihualiztli inic acan huel tetloc tenahuactiz ca ye qualli ca ve yectli xic mallo 
xic mamattic xic mamattinemi in tlein qualli in tlein yectli in tlein ticchihuaz 
in ticmamaz ic in chiliualoni ic immaniolani in ahco itechpatzinco in tlo in ali-
noco totechmonequi in teinocehualti. Yhuan intla tinotzaloz amo oppa amo ex-
pa amo miecpa tinotzaloz gan oppa niman timoquetztehuaz inic amo titlaquala-
niz inic amo titoliniloz inipampa amo tetlacamachiliz intla itla tilhuiloz huel 
ticcaquez huel ticmoyollotiz inic amo ticcahuaz ihuan linei tic chihuaz amo tic 
cuecuepaz amo tiquiilochtiz amo ticxoxotehuaz amo tic mamayahuiz in tlatolli 
intlacamo huel tic chihuaz can ihuiyan can vocoxca titlanahuatiz amo can ic ti-
moquequeloz amo gan teca timocacayahiiaz ca mitz mottilia in tlo ca nielli in ti-
quetoz in tlein ipampa huel tic chihuaz intla noco amo tehuatl tinotzaloz intla 
occetl acati notzalo in amo idillica moquetzaz nequi in acacomo quecaznequi amo 
quechihuaz nequi in tlein il huilo in tlein tequeuhtilo niman tehuatl timoquetz-
tehuaz ticcaquez in tlatolli tic chihuaz in tlein quechihuaz ca ocec in tlacatl ca 
nelli tlapanahuia inic titlacotlaloz intla yuli ic chihuaz in. Yhuan intla aca itla 
mitz molhuiliz initech monequi immoyollo alinolo in tlalticpac huel nemoliualo-
ni huel ihcaloni huel ticamaz huel ticeniz tic monemiliztiz in tlacanio ticainiliz 
in tlacamo tic cuiliz in tlacamo tic tlacamatiz ca cencaic mohuicpa motetzahuiz 
tlamahuigozca atle yulique ipan mitzittaz in tlalticpac. Yhuan xitolo ximopech-
teca in teixpan in tenahuac xitcixteli texitic macacinia teixco mateiopactzinco 
ihuiyan yocoxca ximoneiniti xitetlacotla xitetlatlauhti xitetlaocoli xitemaca in 
gan quexquetzin matitetlayelitla matiteoyehuacat Auh ihuan matimocliicoma 
matiteixtoca inipampa inicococatzin in tlo iniquac aca quemomaquelia ma aca 
tictolini ma aca quenticchiuh ma aca ica timo cacayauh ca niman tehuatl in ti-
motoliniz ihuan maticmoacuitlahui matic mahuilti in tlahuelilocayotl matic mo-
llanti ihuan matic motlati in nextepehualli in otlainaxalli ma monehuiyan tic-
moqualti immoma immocxi ino moyollo monan motla tic chiuhca ic tee huilque-
gaz ca ic timigoloz timocatzahuaz limotliloz Auh 110 yuh titechpinauhti imma-
vuhqui tetl immayuhqui titlaqualli ca gan monehuiyan monoma ic timonexeloz 
in ah qualli in ah yeti ihuan matiquenmocniuhti in iztla catinime in ichtequeni-
me in ahuiyanime in cacalaque in tlatzihuinime inic amo mitzinahuazque inic 

amo mitzxoxazque can xiquexcahui in calitic intlein ticchihuaz. Macamo xique-
ga in quiyahuac ihuan ma itech timona in tianqueztli in atlan in otlica amo 
qualcan arno yeccan ompa ca inteicolo in tecatzauli in teeohuitili in tetollini in 
temacatili in ah qualli in tlatlacolli in amo can yuhque immixtl tlapatl in cen-
can tlapanahuia in cenca temamauhti in nihuiyan tecacca in illìllll^ 
quexti. Auh in tla aca canapa ticnamiquez in oquecli tlatineliloc intla mitzca-
manalhuiz matic huetz qualli gan timocahuaz amo tle ipan tiquittaz atle ipan 
ticmatiz initlatol inic amanal ipan tiquelnamiquez in teicolo in tectzauh in tla-
tlacolli intla mitztocatiaz in tla tein micampa quetotiaz intla itla quecliichiuh-
tiaz amo tihualmilacatzotiaz tihualnacaz itztiaz atle tiquelhuiz inic amo tic yo-
lehuaz inic amo tic yollo chololtiz in tlaliueliloc ca in tlacamo tic nanquiliz gan 
yuh mitzcahuaz gan tic tequematiz in otli amo no tietzie quaquatiaz. Yhuan ma 
ilihuiz tepan ticalac itla ompa motech tlamiz. Yli tla iquac impali ticalaquez 
immohuayolque huel tiquemixtiliz huel tiquemima caciz inic atle motech . . . . 

in ali qualli amo tiluietzeuhtinemiz huel tiquemixtiliz tiquemimacaciz 
immoliuayoloque ic tic ochtiliuetiz imonalacatl in tzotzopaztli ihuan in atl in 
mettati ihuan immolcaxitl in chiquiliuitl amo gan timo mamaitquitiaz amo mo-
ma mopantetemiz. Auh iniquac in tic monamictiz in quauhtli 
in ocelot! amo mixeo amo icpatinemix inquac tlein nichihuatlaniz in mitzte-
queulitiz in tlein mitz nahuatiz niman huel intlacamatiz ticpauhachque initlatol 
amo niman ticqualamanamique amo niman tixtomahuaz amo ticcucuepiliz amo 
ihuic timolacatzoz intla itla ic mitztolinia amo no oncan tiquelnamiquiliz amo ic 
ticmoxictiz ic timotlanectiz intla ic notlacatl. Yntla linei mocanemi ca yehual 
mocuexancamo mamalliuazco ticmotlaliliz amo yuhquen tehuatl timoquaulipa-
liuaz tiniocelopohiiaz amo gan quen ticchihuaz intlein mitznahuatiz inic amo tic 
yolitlacoz in tlo ihuan iyehuatl inic amo mitztoliniz gan ihuiyan gan yocoxca ti-
queltoliniz in tlein ic mitztoliniz amo teixpan tenahuac ticpinauhtizca intla tic-
pinauhtizca niman yuhquen tehuatl moyollo mocuitlaxcol in teixpan ticnemitia 
in tic huilana. Yhuan intla aca ipantzinco mocalaquez huel ticmocuitlahuiz in-
tlacamo mopelia intlacamo tlachia in ayn moquechhuiz tehuatl tiquelhuiz in 
quemin ihuaz in quemin nemiztlalticpac ihuan huel ticmocuitlahuiz in tlein 
ihuan in tlein cualoz in ago mochan in tlein ic tlatotoniaz in tlein ic tlayamaniaz 
in amo nextitlan in amo tlecuillan. Yhuan huelipan titlaloz in amocuen in an.o-
mil ihuan huel ticmocuitlahuiz immotlatiquipanocahuan ihuan huel tiepiaz in 
toptli in potlacalli huel tictzatzaquaz in corniti in caxitl amo gan tihuatl tima-
huilqueztiz amo gan tehuatl timoxixitiniz timomomoyahuaz intla tiqueztinehuiz 
intla gan tiyatinemiz aie huel mocan mocaxtiquettaz aie huel mochan mocalti-
quettaz intla yuh tinemiz. Yhuan intla onyez immaxea immotlatqui amo tica-
huilquextiz amo ilihuiz tianquexco tiquetquez inic amo inotoliniz ca ye huel tic-
palehuez iamaxea ipaltzinco intlo achitquin an totoniazque an yamaniazque inic 



an quencahuili teliuazque in amo pilhuan amoxliuihuan. Yntla yuh ticchihuaz 
in inic onimitiznonotz inic onimitzizcali ic nelli liuel tinemiz in tepaltzinco in 
tenahuactzinco ic mohuicpa ninoquextia in ni hueliue in nilama in nitlacaz cal-
tiani in nitlacohua palmali inic atle naliualoca yez in quenmanian intla otican 
intla oticcac intla otieuic intla nioxillan intla motozcatlan otic mopachilhui 01110I-
huiltic omomaceliiialtic yehuatl ic timonemitiz oliuetzin qualli cuicatl in qualli 
tlatolli intlacamo xiccuiomoeniuh omotlahuetiltic canca in timixtetzapoloz yanca 
immoquetetzauli tiquettaz in tinocihuapiltzin in tinnonetzin ca nel amo lmic amo 
tican in nanyotl in tayotl can micampan can motepotzco otictlaz oticmayauli in 

• motquiloca immonnaloco. 

Tananquililizque in teich pocli ic quenanquilia ini nantzin ihuan quenelilma-
ti initexoxoxaliz in teizcaliliz. 

nopitzin in ni mocozque in nimoquetzal campa nel tinechmo-
caliuelilo moxillanpatzinco motozcatlan patzinco oniyol onitlacat 
in inpiltontli in niconetontli ma cavuli nionitz nottili in tinonantzin in tinopitzin 
in tinotatzin tlein mocil quinequi iminitzin moyollotzin immonacayotzin ca yuh-
qui in nopampa otic motzamiltitzinco inic otinech mozcaltili in nextitlan in tle-
cuillan in nopan oticochya yaticatca intla motemopinillani intla 
xinech mococli pachilliuiyanica liuel nopampa otimotepotz mamaiihtitzin in ai-
lmiyan cocliiztli in notequeztli in otic mocliihuili in liuel nopampa otimixtoco-
liualtitzin ihuan in naxix in nomitl otic matzohuiticatca in aihuiyan in aicemili 
in oliualehiahuatia in ohualpepeyocatia immochichihualayotzin in nocamac oti-
nech motetequelili otínalimochichipinilili in ayaxean hualmoquextia immochichi-
hualayotzin yeliica in axcan in tlein tocoiiiopihiiilia ca nopampa inic moxitlan-
tzinco mocuitlaxcaltzinco immotetzineo omotecatinenca ihuan i 11 ha maxcan yuli-
tzin iminomalacapatiotzin in immotzotzopaz patiyotzin otinechmitili in otinech-
moqueltili inic achitzin onihualizcalohuac onihiialchanahuac auh in axcan amo 
timotlalzihuititzinoa in nopampa in ye nocuel ye tinechmolhuilia tinecli moma-
quilia in ihcaloni in nemohualoni auh in nehuatl tlein ic nimitznotla cuepcayo-
tililiz tlein ic nimitiznocehueliliz immoyollotzin immonacayotzin ca oc nipilton-
tli ca oc ni conetontli ca oc ni tlalolololiua niatapal camahuiltia ca oc nic nahuil-
tia in naxix in nocuitl ca oc nomac niquiva in notenqualac in noyacahuitl ihuan 

ayamo ommaci inix noyollo auh monequilia in tlacatl in tío ago 
nolhuil yez acó íiomacehual yez in tinech in otinech momaquili in 
cententli in cencamatl immochoquitzin immixayotzin auh ihuan in tehuatzin acó 
ticmomacehuiz in cana achitzin in totoxcatzintli yamancatzintli initotonca ini-
yamocatzin in tío intla nech momaquiliz auh in axcan ca cenca otlacauhque im-
moyollotzin miximeliuiltitic nopitzin Tlenonotzaliz itz cezcalili in tetatzin inic 
quenonotza inipiltzin inique oc tepiton. 

Xezgotze notlapallotze ca onimitzpitzca onimitnitz mamal auh ca ic mineo 
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ca ic mocpac nantlachia immacagan teteocuitlatl ca ic huitzin otipitzaloe oc tix-
texyotiliuitz auh ic tehual ixpetlaliuaz immanoce can titototzintli ic timihuiyoliz 
ic timatlapaltiz macana teixeo teicpac tonpapatlantinen auh can ihuiyan tonpa-
patlan tinemiz initloc ininaliuac in pocliotl in ahuehuetl nianin cana ticquapoz-
tec ca ic ticmaquitlahuiliz auh ic tihyatlacliiaz auh imapan timocehuiz auh intla 
occemilhuitl omilhuitl nican ipaltzinco in tloquenahuaque mixeo mocpac tontla-
cliia oc nimitz qualliz in chalchihuitl in teoxihuitl in quinamo tic totz in tochtli 
in magati inic amo cana titecochhuiloz alinoco titapayolhuiloz inic can ic ticto-
caz immolohuagotli in quetoca in aquique in liuel toptin in liuel petlacaltin m 
tlalticpac. Timan maquique in liuel teixti tenacaxti in liuel in tecli netlacane-
coni auh in liuel inichtictlalilo in cozcatl in quetzolli in chalchihuitl auh can oc 
huitz can oc quecaquiuh in tlein moxitlan mocomotlan mitzaquitiz auh noyolli-
tze nonacayotle in tlein nimitzqualtia ipan xic mati initlatlagotlamalli in quallo 
nican tlalticpac ihuan liuel notecli xic pachomacamoyuhquen titetl tiniochihuaz 
ca ic tieniatica intlaquahuac tetl ca amo gan ceppa in tetzotzonalo inic tlapanitz 
auh inteliuatl macamo miyeepa intinotzalozcayollotli immihticcain omitz moma 

Dios maxic tlagomati gan oc in queh imnio ochtlan immotozcatlan 
nimitzilpilia in nimonan in nimotla. 

Ytenonotzaliz iteizcaliliz in tetla in quenonotza in quextlamachtia itelpoc. 
Nocozque noquetzale onimitzmamal in yuh teocuitlatl pitzalo in chalchihuitl 

mamalihuayan no ihui in otiyo itzaloc in otimamalihuac auh in nicozque in ni-
quetzale cententli ontentli nican monacaztitecli nimitzil pilizneciue in atycquein 
atahyuhque in atzan nipopoloniz in ni hueliue in nilamaca ihuan nioxillan mo-
tozcatlan xocompacho noexie nomac timotolinia in ticozcatl in liquetzalli auh in 
ticui ti apilli in lati apalli can oc hitz in cententli in cencamatl in chalchihuitl in 
nimitztololtiz mitz qualtiz in macagan titontli tipetlacalli ca oc huitz immih-
tic contlatiz in chalchihuitl in teoxihuitl in tlatiloni in pixoni auh iyehuatl oti-
tlachix otimozcali ma linei tehuatl xontequiquetzilti auh motolinia in omitzonte-
peuh teuhque in omitzoncliayauh teuhque enix occeppa nitzon qualtiquihui mitz 
onitiquihua in tzopelic in ahuiayac in teix in tevollo yeque tiquetotlonquitoa in 
hueliue in tla ma ca amo tlei ca gan nimitzpachilhuia immoma immoexi atyuh-
<jiie at amo yulique in nimonan in nimotla gan ic tixuli mayahuiz gan ic tinexo-
peliuaz ini monan ini motla chalchiuhtle quetzalli ma ihuiyan ma yocoxca ini pal-
tzinco in tloque in nalmaque ma camo ixquecacopa ixtemauh cacopa in nican 
in cerni 111 11 iti in omilhuitl in atoe niitzonne miltia in ipalneinohuani yc tic mati-
ca in magati iniquac in quetoca ca ixmauhtiuh amo quemati inic yauli inic ma-
tlac huetzitiuh in oncan mietilo auh in tehuatl onin timagatl inic amo ticmatiz 
in campatiauh ca titlitilo in olii in tectocaz monehuiyan ticmochictihuiliz intla 
xicpolo in vulique xochiquahuitl in aocmo celixnocmo molini intla celia itzmoli-
ni ca gan quetlahuelnamique in ceti ca gan oncequalo inic onhuaque auh in te-



liuatl intlacamo iqueticelia tlatzmolini ca gan monehuiyan inin camac timotlagaz 
tequanene cuix oc iliuivan cuix oc yocoxca in nenioc in tlalticpac ca gan ix quecli 
ic nimitzon pachilliuia in momatzin in mocxitzin ma ic quenmoma in cuix in 
moyollo cuix iyopo in nimitzqualtiz nimitzitiz in notenqualac in notonpopozo-
quello can oc ic ixtech in tocammocaquetia notolpotze. Ynotzaliz in tetlatzin in 
quenonotza ipiltzin iniquac ic momamietiz nequi. 

Noyotze notelpoclitze otic mitziyohuilti in timotequetilia in timotlacotilia auh 
izquenmican ato mitzon motlalcliialtili in tloque naliuaque in ipalnemohuani at 
nican ceinilhuitl mitzonquaulitilia mitzonocelotilia at oc nican tolocelonamique 
toquauhnanicque ca ic tipitzaloc ca ic timamalihuac in lacaxtli in niecapatli cuix 
tocómpopohuaz tocommanahuiz in pillotl in coneyotl in quauhyotl in oceloyotl 
inic tiquauliti inic toceloti inic oncaii tiquequetziti auh noptze cuix oc nican tla-
lli tatalcatl ticmahuiltia timotolinia ca oc tiyuhque in immaòagan titezcatl ca 
otixpitla hualoc auh iinmacagan tixochitl ca oticue ponaltiloc auh in titla ixpe-
tlahual intitlacueponaltil auh izquen nican mopan ommopotza mopan ommocen-
tlalia nican mopan concahua in cuix tlein huipilli auh izquen nican compiloz.ne-
qui in tzotzopaztli in nauhcacatl auh izquen nican cuix toconimati inic tihui in 
tlalticpac onca gan yuliquen ic titlacxi temoa ac qnemati in moztla huiptla in 
atocnotehuan intlacamo gan iceltzin iyehuatzin in quemomachitia in tloque in 
naliuaque cuix timotqueni cuix timomama ca titquehua ca timamalo auh inix 
notze notepotze can ocmacli in ti auh can oc mach in titlamatliuh auh imniano-
ce gan yuhqui in chalchihuitl in tezcatl in oixpetlahualoc oixcotlachialoc gan no-
tiuhque in tehuatl otixpetlahuac otitlachialoc omixco tlachizque in aqueque mi-
tzontepeuhque immitzonchayauhque auh nican xommotlapalo xiquemicneli auh 
110 nican ic nitzonitozque ic mitzonitozque ic mitzontenehuazque auh no nican 
ic motechpa omniotizahuizque motenybtizque motlapallotizque auh iz nican 011-
tla queuhtlainatizque chalchihuitl quetzale xoconic neli ini mix immoyollo auh 
nican xommopitza xommomamali auh no nican ic tommocliamauhtica ic timmo-
timamatiaz cuix tecoco in nicchihuaz acqui in nimonan in ni motla in ni chimal-
golli in nimacqueuhzolli auh inin notelpotzini gan ixquecli immotozcatlan inimo-
quechtlan nimitzilpilia xocon huapahua immomatzin immocnitzin auh xiquimic 

neli in motechiuhca ma ic nican mixco mocpan timonentoca timo-
tlagaltoca gan niyuhque in ninior:an in nimotla gan ilihuiz innitlatlatoca notel-
potze. 

Yzcatque in quenin quetecuepcayotilia in tetepoch inic nonotzalo. 
JSotatzini otlaocoxque immoyollotzin ac nehuatlac ninomati ix niqueuhtli in 

nocelotl inic nimitz notlalcahualtili ic nimitz notlapololtiliz in yulique moqueuh-
miuh mocelomiuh in nonazco in nozcalco in tocammaquelia auh in xiuhmaqueztic 
in olotiulique in chalchihuitl in tinech ommoquultilia yulique innocozque noma-
quechtlan notozcatlan tinech omilpilia ma gan inechmocnelilia maotlacneli im-

niitzin moyollotzin ca neloc nimitzic nopilhuia ceinilhuitl omilhuitl ca oc nnxeo 
mocpatzinco nontlachia can nel tinecli ommotlaxiliz can nel tinech onimocaliui-
liz inai yuhque in atahyulique in nimoquauh in nimocelouh cuix ic nican tom-
mocuetlaxoz tommogogotlaulitzinoz onca gan yuhque in nimoc nopil in ni monia-
cehual auh intla occemilhuitl omilhuitl niclionnemiti in tloque naliuaque in ipal-
nemohuani Dios ago ic nehuatl in ticaco in teicpac in ni mitquenemitiyauh ago 
nehuatl in nicxopohuaz ago oniquez in nixquaqualach piltontli in ahteixco in 
ahteicpac nithuelica mago tiquitoa nimacho in tlalticpac camo 
cuix tontlachia in ticampa in totepotzco in quani huitz in xaltiyo in ehecayo in 
catlehuatl inic nican tematlaC tetzonhuazco in taquezque auh inin cuix noca ta-
yahui tipaquez in nimoquauh in nomacelouli auh izquen nican 
nopan ticmanaz in mochimallaliuaz nican nopan tic tecaz in momac queuhtla-
huiz nican notech ticpaclioz in totonque in amanque auh in itzticin cece in teiz-
cali in tetlachialti auh alinogo nimitzcuetlax illiuiz immomatzin immocxitzin ca 
ic tinech ommayahuiz ca ic tinech tlagoz in nimocozque in ninioquetzal ago nic-
caquez acanogomo niccaquez in tzi hueitli in tetehuitl in tinechonmotlalililia 
auh in nican ictineclionocaz tzompotonia inemimil yuhque auh in tinotlagotatzin 
otlacauhque inmitzin moyollotzin in yuh otinech huamocahuilili in chalchiulitic 
in teoxiuhtic auh ago nican liuel nitlayolocati liuel nitopti linei nipetlocaltiauh 
ago yehual nican ic ontlalilo in cozcatl in quetzolli cameloc liuitzi-
nioni mitzonnoce huililiz immitzin nioyollotzin ca yehuatl inic tihuehue inic ti-
larna inic gan oc iyo inic nimitzontenamiquilia in momotzin in mocxitzin auh 
tlaoc ic nimotimalotinemi immocozque immoquetzal auh immocliachiuh iinmo-

"teoxiuh auh immotzonhuatzal immoteteuh auh intla oc nican ic ninopipitztine-
mi ic nannaahuilti tinemi notatzin otlaocoxque immoyollotzin otinech mocpilili-
tzino. 

Yzcatque in quenin itatzin quenonotza initelpoch iniquac omonamicti. 
Nopiltzintzine quauhtle ocelotle cuitlapiUe atlapalle auh ago nican ino ma-

queclitlan mo tozcatlan omil pitinemiz in cententli in ontentli inchalcliihuitl in 
omitz pieltiauh in ceinilhuitl in omilhuitl inic onimitz nacaz tzompotoni in ic 
yuhqui immimiliuhque in huitzauhque auh inic onimitzon huitectinconia in tzi-
huaulitli in tetehuitl auh in ceinilhuitl omilhuitl immonacaztlan immoyollotlan 
in onompilcatinemia in nimotla in nimonan auh inin at ic imonam at ic oncan 
in nitlamahuigo in nihuehue in nilaina at ic nican motlapoz in toptli in petlacal-
ti auh ago yc axcan in noconittaz in quenin toeonhuicaz toconoh tlatoctiz in tzo-
tzopaztli iminai acati at nican ceinilhuitl omilhuitl mopial ommocliihua ca no 
ihui iyehuatl tinan tommochihua auh nican xocontocti in otli in toco auh xoco-
nix tlamachti no tehuatl imaquechtlan itozcatlan xoconilpe in chalchihuitl in 
teoxihuitl auh iyomotlan inacaztlan iyollotlan ximopilonopiltzintzine ma mo 
techquetla inipampaca in teixtlamaclitiani itech tzintiz itech pehuatzin quenin 



amo ixmalacachihuiz initiaixtlamachtil immotolinia in cenca in omentin itlape-
hualhua initlacliaya hualhuan immotzotzopaz immomalac auli nican xinechonti-
malo xinechonchamahua in nimonan in nimotla ma quelli immotlatol auh ma 
yectli inic xiquemonixtili inic xiquenmonmahuiztili cuix oppa in tlacatihua cuix 
oppa immicoliua cuix oppa in nemohua tlalticpac ca gan cerni ipaltzinco intlo 
Dios in tlacamo gan yc iniquac netzaliloz mayectli in amitz tauhca in ainotenyo 
auh ma 110 oncan mopal ni yec huehue ni yec ilama ma gan ihui intemico nihual 
nomitz negotze no tlapallote ma oncan neci in ti acco in timotlapallo macatle in 
tahualoca in topinahuiz auh totepacholoca in totehuiloca ommochiuhliuh ma 
ihuiyan ma yocoxca inxoncemilhuiti in xonteotlaqueliauhicquene xontlamahuiz-
tili xontlaixtili inithualco auh ic quene in tlecnilli in quiyahuatl macateuhtli 
tlacolli ommoloni macatlechille nixco compitzini canin nihuehue in nilama ca 
liuel cococ aocnio nitlaliuecilia auli ma huel nican ihuiyan yocoxca in xommohui-
ca tihuiyan in xommotlatoctian auh xocommocuilican in neniohuani in yelolma-
ni auh xocommocuitlahui in tepoztzintli in mecapaltzintli auh no ihui iyehuatl 
xoconcuitlahuilti in tzotzopaztli in malacatzintli auh xoconnextilitiuli in cahtte 
otli auh in anquelocazque noptze notelpotzini nocozque noquetzale gan iyuh gan 
oc ixquech ic nimitzontlatlilia nimitzon tehuilia inmix immoyollo. Tenonotzalez 
tlatolli in tetta ic quenotza inipiltzin mamique tlagopilli. Noptze maxinehuititic 
at oncanin in cuelachitzinca in cemilhiiitzin in ticmochichtica ini tetzin iniqueuh-
tzin initemotzin intlo in ipan iuhtzin itepetzi intoconmototemilitinemi in clio-
queztli ini xayotzintli in cemilhuitl inqueyolmal in ahuiyan in ahicemele inti-
hualmahua in tihualiga amo ihuiyan amo Ícemele in coehiztli in netequeztli in 
ticinocliihuilia in tepaltzinco in tenahuatzinco in gan motzontlantzinco temi im-

mocaccoltzin immotopiltzin auh immo caltzin immoti amatzoliual-
tzin imniohuictzin inic omitz tenyoti inic omitz maliuizcoti intlo in tiquichtli in 
tocelotl immollimi immomacehual in titiacauh in titecuicauh in aaniitl impololli 
in cacaxtli in topilli in huictli immecapalli inic ticmopalehuilia in atl in tepetl 
in petlatl in icpalli inic titlacazcaltia inic titlacahuapahua inic huel tetloctzinco 
tenaliuactzinco timehuititica ma cenca itlantzinco xiinaquelti immocacatzin im-
motopiltzin imniohuictzin immomecapaltzin ma huel ipan ximapana ximotetzito 
i nimotla inatzohualtzin in moquetzin imonapaltzin matixquatlatziuh matitepotz-
tlatzauh ma mi campa tictlaz impotacatzin immocacatzin immotopiltzin auh 
maticcogotlauli immomatzin in mocxitzin maticnenenec immitz immoyollotzin 
immacoltzin immocuitlapantzin intla yuli ximochihua intla xicnenenequi immitz 
in nioyollotzin achquentihcaz quentinemiz in tetloctzinco in tenaliuactzinco auh 
quenihcazque quennemizque in cozcame in quezaltin auh quenincazquen omiz 
in cueiye in huipile ca titima lo ca techamauh in tlaeoyotlin tequiyotl. Auh ma 
ic oc xoconcui tla huilti in cueye in huipile inimalacatequeuli initzotzopazte-
queuli imiatequeuli inimetlatequeuh ihuan in centetl in ontetl in cozcatl in que-

tzalli in oyolin otlacat innixillan initozcatlan in cueiye in huipile ma oc ic im-
pampa ximozcalican xitlachiacan oc ic impampa intechocan xitlachiacan ma oc 
ic xiquenmacacan xiquemilhuican in nanyotl in tayotl inic huel ilicazque inic 
huel amixque in tlalticpac inic amo itzinco icpactzinco xemizque intlo inic amo 
iquatla itzontlanquegazque ihuan inic amo pinauhtizque ícquene 
ma oc ic amechomauhti in tlacoyotl in tequeyotl inic tepaltzinco amoncate m 
tlein quezque ihuan in tlein quequazque in anquinizcaltia in anan mapahua ic 
quenan in tlein in techpilcaz. Yliuan itechpa xitlachic in c u e i c in huipile in tlein 
iquezpan iquechtlan ompilcaz ihuan in tlein ic tlatotonaz ic tlayomaniaz immo-
nextitlantzinco inimotlecuitlantzinco inic achitzin tiquentotonilez tiquenyamani-
lez inin yollotzin inin nacayotzin inimonahuan immotlahuan immotlahuan im-
mahuihuan immohuayolque alinogo acatlaciauhque tzatitzintli tlatlapalolitzintli 
quechihuaqueuh immolantzinco immocalitictzinco inic tommotenamiquetiz in 
cana achitzin inic nocate notlateteniolitzintli inic quechocazque queltaocoyazque 
immocococatzin immotitepatzitzin immacoltzin initzopelica inic huiyaca inchil-
tzintli in iztatzintli in quechtzintli in queltzintli in nopaltzintli inipatiuhtzin 
inic mitzontimalotiazque mitzonchamauh tiazque inipaltzinco in tío Dios ihuan 
ximotetlagotili ximotetlatlauhtili mateixco mateic pactiaca gan mototol gan mo-
malcoch xicchiuh tinemi in teixpantzinco in tenahuatzinco in tepaltzinco ic ti-
tlagotlaloz ic titlacamachoz matictechnatli maticmotocti immoma 
i n t l a cenca yehual ticmochihuilia in tlacoyotl in tequeyotl ma mixco m a moc-
pactic man icticcamanaz icticmochihuiz in Dios ic igomaltzin iquelantzin ipan-
tiaz inipalac mohuani ic huel quehual motlaxiliz in iteuh iniquauh inigomal 
iniqualan initlahuel ca huel ic tomixpopoyoliz tonquez necuilihuiz tommatzi-
colihuiztle oc ic nepa in gatepaneaicotontlatlaca mixcatic otonnenpoliuh omitz-
mocuilili in tío in omitzan tlamachtiaya in omitzcuecuenotliliayan gan ic qualli 
gan ic yectli xiquentlacamati immonahuan immotlahuan intequetica in tlacoyo-
t i c a in mi tzmoyacanilia ca amo no huiva amo no paqui ca no tonehuatinemi 
chichinacatinemi ininyollotzin inin macayetzin intla ic can ic tiquenmiotlacania-
chiliz intla gan imixcotehuaz intla can tiquennananquilia intla gan tiquenqua-
quatihuetzi ca oc hualaqui inin tonehuiz inin chichinaquez inin cecamaniliz inin 
netequepachol inin nemocehuiliz inipampa inamo motetlacamachiliz in moteix-
conemiliz auh intla otitlacyel axiti ca amo tetlantenahuac tinemiz ca niman ti-
tatocoz tiquextiloz ic tiquentochtiliz tiquemagatiliz immocihuatziuh iinmopil-
huan acan mochan acan mocalitic tiquettaz ompan onquegaz in ic n o y o t l in to-
toneuh in techichinatzin tlayuh ticchihuaz acan mo nopal acaninonecoh tiquetz-
tiaz intla yuli tichihuaz intla yuh tinemiz gan monehuiyan ticmottitic in tecon 
in tetoneuh in techichinatz gan monehuiyan intla tiuiocalaquez in tzotzomatli 
immoxtlagolli gan monehuiyan ticmocuiltzin amo qualli in amo yectli intla hue-
lilocayotl in teahuilquexti in t l e t l a h u e l i l o c a t i l i in amo tetlacamachiliztli in tzoh-



teyotl. Yc quali ic yectli iniquac intla titequeuhtiloz niman yocoxca xiccaqui 
niman yocaxca titenanquiliz in euix linei tiechihuaz in cuix nocoamo hueli amo 
titeiztlacaliuiz #gan melahuac can nelli in tiquetoz in tlacamo hueli in almogo 
huel ticchihuaz arno tic acmamatca ihtoz inic ahgo cetlacatl tequemacoz intla 
mochipa yuh ticchihuaz in cenca tetlagotlaloz. Macamo can yc yuhquen xitla-
pixea yc h u e l ximotlali huel xitla ana huel xitlatzico huel xicmohuelhuayoti huel 
xontla tequetipehua immomilpan immocecempan xineteca ximopaltoca huel xi-
m o c a l t i inic oncan tepaltzinco tenahuatzinco tiquemoncauhtiaz immotlacaztil-
huan immotlacahuapa hualhuan ihuan in cueyoque in huipileque immoztla in 
huiptla in ciahuiz in tlatzihuiz immacoche in tepotze in ipalnemohuani immitzi-
yanaz immitztlatiz inic huel onyotiaz ic huel ompachiuhtiaz immitzin moyollo-
tzin amo incatommaxmantiaz amo incatommotequepachotiaz in ipampa in tlein 
concuizciue ca huel yuh quematicaz immoyollotzin in huel otiquextozontitehuac 
inic yolizque inic tlacatique inic nemizque in tlaltiepac auh in axean yc in que-
tzi inic nicpachoa immaomatzin immocaitzin immolchiqueuhtzin immotzonte-
contzin in moyollotzin immonacayotzin maximehuititic nepotze. 

Tlananquililiztli intepiltzin ic quennaquilia initlalol itatzix adii machiotlato-
lli otlaeauhque immoyollotzin matlaltiteuh ximitlalilitzino ximohuetzititzino no 
piltzintzino auh in axean ca ohualquezea ohualhuetzin cententli in cencamatl 
immotlaocoltzin immochoquetzin mixayotzin ca onnoquiltonno ca onino tlamach-
ti ipaltzinco in tlo auh immonanyotzin immotlayutzin maca nimitzcuili maca ni-
mitzanili immotlacazcaltiayatzin immotlacahuapahuayotzintli mimochihuatle ni-
nomati ca gan axixpan ca can cuitlapan nochonihcayan noneniian noquicayan 
eanahuaztlica nicuitlapilli ca xamitl ca polotli nitecuicauh ca nimacehuatli ni-
tlapalihui caniquauhque ca nelimicqui ca nic notlacatl ca onicchoctica onie tlao-
eoltica ixtlampa ca inicaztitlampa onechmotlili in notecuiyo inepalnemohuani yuh-
que in onoconcal onocomahuico gan ca can xic cui gan xiccaqui in nanyotl in 
tayotl in amo mach yuhque in chalchihuitl in teoxihuitl in yuhque toptentoc te-
tlacaltentoc immoxitlantzinco immotozcatlantzinco in otinech lilialiapohui in on-
ean otinech ontlachiatti intlahuica intlaohui momani in yuh gotoe in yuh man-
toc in yuh huipantoc in yuh nehuihuixtoc in cozcatl in quetzalli in nepapan 
ihuitl ¡uh ca nicnotlacatl canima celiualli magali nicchoca magan nictlaocoya 
maca nican iliaca niccui magan cana axixpan cuitlapan nimitzontlaxili nimitzon-
mayahuili immochoquetzin immixayotzin ca mi mocuiltono ca oninotlamachti 
ipaltzinco in tlo ihuan in tehuatzin otinech mocnelilitzino niatlaltitech ximohue-
tzititzino oc xicmocehuili immoyolotzin immonacayotzin. 

Tenonotzaliztli inic quennonotza in toquechti in teovotica inamic inicihuauh. 
Nonamictzine tlaxicmo ca quetimaticeuiz maticanaz in nimitz nelhuiliz in gan 

t e o n e t l a g o t l a t i z t i c a in ticpanaceliz in axean ca otech mocnelili in tlacatl i n t e o -

mahuiztle in tlamache in yocoxque in ipalnemohuani oyuhtlama iyollotzinca otech-

molpili cuix gan tontoca huazque liuel izquechonitiyo motlahpal ahgo ximolpi ma-
gan tontlacuecuetlaxo itlanxoxmaquelti inilacatziuhca inimalinca in ic noyotl 
icnotlacavotl vehuatl ma otimalihui inic ticocoque inic 
macuecehuatl motozque ommalini niacuitlaxcal ompinahua cuix gan topan te-
moz topan inic tzitzin totoncayotl inimancayotl auh inin quenani in techmapa-
nilia ic tecamicuiyelia in tlacatl in tlo Dios ixquech ihuelitzin itetzinco xommo-
tlaza xommonayahui ca huel yehuatzin toyeliznelhuayo mochihuazca huel yuh 
mochihuan in yuh itlatoltzin ic techmololinilia techmolpilia xocomniattiuh no-
huiyan xocomxititiuh immin immoyollotzin xocomcuecueptiuh xocommitztiuh in 
eatlehuatl inotechmocuitzin tlalticpac in yuhque tleixtotocpan tlacuilolpan in 
achitoco in achimacnohua xocomyeyecotiuh in eatlehuatl in atle onquecalizti 
in nepohualiztli in gan nentlacayotl in teixeo teicpac cahitaliztli niacamo yuh 
tonnemiz magan moyolic monemachtica tommoyacantiaz inic amo no tinechon 
ellelpopocahualtiz magan nematcagan y o c o x c a inic tommonemitiz gan ic ixquech 
notlac inamietzine xicmocnelilmachiti in tlo Jesucristo. 

Temanililiztli in cihuatl in quemepilia intlatol in oquichhui. 
Loconetzin notecoyoquechtli ni mitztlagaz immitztlacahualtiz 

inic motlacoyo motequeuli ticmomachitia otlacaulique immoyollotzin ca niccaica 
nicana ca niccaque ca icnotlamatiz iyollotzin in tlacatl in tlo in ahgo nic noc notla-
machtiliz acanogomo ihuan nacagomo vehuatl in toe in melahualo in nimitzon-
notoctiliz maipaltzinco titlahueiyecocan cuix taliuiyaz cuix tihuellamatiz ahmo-
cuitlaxcol motechommotecaz alitocommiti yohuiltiz inic tomacehualtin ca ga 
achitzin ma yegoltzin ictinemiz tommotetoneuh tinemiz moquechpitzi notecuiyo 
nimitz tlagaz nimitz in necuiloz aonean nimitzonnenemitiz ahye nimitz ontoctiz 
in nemohuani yelohuani in neeoni in elehuiloni quennelahuel nimitzonnopinauh-
tiliz in aonean texpan in amo ninimatiz cuix ticcacolpihuaz toconmecahualiz tla-
matiz in quenman inic ahnogo ontlagotiz immoyollotzin monacayotzin notecuiyo 
oquechpilti in ixipiech icompopolmi onixtlahui oneneiii in cententli in cencamatl 
in oquez immocnotlatoltzin ac nel ahnogo ipan tinechmocahuilia ca yc nimonacayo 
ic nimomio ninochihua cuix nel tinecli ontlatlatlaz tinecho in iztlacoz ca nimo-
pialoniz notecuiyo quechtli nic notenehuilia in totepan tlatocatzin in tlateochi-
hual yc tzintli in teoichpochtli mochipa tzenquezca pepetlalicac initlantzmco 
initlagoconetzin tlo Jesucristo. Tetlapoliztlatolli in aca tlatoani ic quetlapaloa 
quenonotza. 

Ympilli tecohtli. Xopiltzintzine maximehuititic atoncamn m 
cuelachitzinca in cemilhuitzintli in itzcactzinco in iopochtzinco in tloque nahua-
que in chañe in cate in nictlatoani in Dios in tiquetzcactia in ticopochtia m tic-
monananiquelia in ticmopalehuilia in tipatca in tixiptla in tixtelolo in ticania-
chal in tix in tinacaz tommochiuhtica ca ticnahuatlatolhua tictlatenquextilia 
tictlatolquentilia in ahnenyauh in ahnenhuetzi in xotlatiuh in pepetzcatiuh in 



tleyotiuh in mahuicotiuh ini tiyotzin ini tlatoltzin tlo immotetzinco immomac-
tzinco quemotlalili immitztictzinco in mocuitlaxcoltzinco imoxitlantzinco immo-
tozcatlantzinco in oquemotopteniili in oqnemopitlacaltemili in huel tlilalantoc in 
huel tlapalantoc in ipan temi in queuhmitl in ocelomitl inic tocontlatlaztica inic 
tocon popontica. Yhuan oncan mani in coyahuac tozcatl in necoc xapouhqui in 
mictlan tlaneci in ilhuicac tlaneci in ic oncan tomtlachiztica in quenonican in 
mictlan inilhuicac inic tonitztica in nohuiyan cenianahuac ihuan oncan ihcac in 
tenahuac xopilli in ahmo pocyuh in alimo ayauhyo inic nohuiyan tlaneztimani 
in cenianahuac inic hualitlalo initlainizcallo initonemayo ininiauh imniotepeuh 
auh ihuan omitzmati omitzicxiti onictatlapalli in Dios oinitzcuitlapilli in ipan 
onoc in ipan momoyahuatoc cuenmantoc iinmatzin inimotepitzin in ticyacana in 
tiquezcaltia in ticnonequiltia inic omitzitzcuilo inic Omitzpoyauh in tlo ihuan 
omitztenti omitztecanti omitztleyoti oinitzmaliuizgoti inic oinitzictzilo inic omitza-
pan omitztigahui inic omitzpotoni inic omitzpanti inic oniitzteteuhti initeleuhyo-
tzin initlatocayotzin in tocommotimalhuitilia intoeomniochamalhuililia inic yc 
ihuan timotequetilia timotlacotilia inic tocommopachilhuia iniquapotlatzin inic 
celopetlatzin iconocin cuetlaclitli mochiuhtoc in amo tlacaonoc in gouhtoc in pa-
tlahualoc initla nactoc itziztli initlan ineteiya initequaya in tlacoquegaya in tote-
moya in tzonhuaztli inmecatl in tlaxapochtli in itztli in tetl in quahuitl inic 
quexamanca inic quepoztequi in huel chalchihuitl in huel teoxihuitl. Auh in pa-
tlahuac in quetzalli in liuetaxciacatl in huitoliuhque in huel aopalehuac in huel 
tepetzca auh ihuan huel quauhtli in huel ocelot! inic quiana inic quetlatia inic 
itzmoliatoc inic aotlatoc inic cuepontoc inic tleyotoc inic mahuizgotoc inic tone-
huatoc inic tlapetzcahui immixpantzinco immonahuactzinco inic oncan in torn-
mehuititica in tocommatcatica in choqueztli inixayotl in ontonehuatica in onehi-
chinacatica immitzin immoyollotzin immotlactzin inmionacayotzin in aocmo ihui-
van in aocmo Ícemele in tihuamixitia in tihualmeuhtzinoa in aocmo ihuiyan in 

cochiztli in actequeztli in ticmochihuilia in gatommotzontecona-
coctoc in gatommom amauhti toe in aocmo ihuiyan tihualtona tihualalhui in que-
nin tocommotlaxiliz in cemilhuitl in ceyohual auh in ca yuhque tocomcuicuitica 
immitonaltzin immecahuillotzin in ga ommogahuitica in ga onototocotica immi-
tzin immoyollotzin in ca tommotlamaniauh titzinotica in aocmo ompa yauh in 
tocoinmonilia in tocommocuilia in tocommitia in tocommoqueltia in atzintli in 
atolatzintli in tlapancatzintli in ca yuhque motentzinco mocamatzinco pilcatica 
in ga yuhque momactzinco catque in moyollotzin in ayaxcan inic ahuiyan in te-
cuyotl in tlatocayotl in tocommochihuilia inic ticmopalehuilia ini atzin in tepe-
tzin ini petlatzin inic paltzin Dios auh in axcari maxic niochicaliuili immoyollo-
tzin inmionacayotzin ac nel ipan tic mocalmiliz ac nel tic motlilia ca ye titla 
azcaltica caye titlaca huapohua ca timalcachue ca titenotze huei immoquezcan 
huei immomamalhuazca tipachotl catahuehuetl ca tiuhuallo ca tecatihyo tizcallo 

timalacayo ticeuhtli tipahtli motloctzinco monahuactzinco mocalaquiz immoma-
cehual huan immez gohuan immotiapallohuan immahuayo huan immohuitzyo-
huan immochamolohuan iinmotapalcayoliuan immotzicuihuallohuan iinmotla-
pancayoliuan immixquamolhuan immotzihuan immotentzonhua yhuan immitzi-
ticactia immitz opochtla immonahuan immotlaliuan yhuan in momoyahuatoc in 
cecenniantoc immocuitlapil in ixquechtin immomahuan immocxi-
huan in inquechtin immocehuallo titantzinco in ínecauhyotitlantzinco mocala-
quia ca yuhque in tinepapan cochiquehuitl timochiuhticac titzocatlixticac tahui-
yaxtica immotetzinco tlachichina in nepapan totone in huitzitziltzin in gaquan 
in quechol in tzinitzcan in quetzaltototl in momactzinco moceliualhuia yhuan ca 
niomactzinco mani in chalciiiuhxicalli in oncan ca in toxpalatl immatlaìatl in 
ipantemi in acati ahuachyo inic tepan tictzetzelohua inic titlaltia inic titepapac 
yhuan momactzinco onoc in tomahuac xelhuaztli in patlahuac tzihuahuaztli inic 
titeyectia inic tipepepetla yliuan ca nomac onoc in coioti in tzitzicaztli in cecee 
atl in pitzahuac tlacotl in tictiquaqueltia inic titlacazcaltia titacahua pahua 
ihuan momactzinco onoc in tzixcacatl in teoxalli in quetzatotlotl inic titlachique 
inic titlacanahua inic titlapetlahua ihuan tinenquextia tinenehuilia in acatic in 
huel olonichque in huel xictze in huel malacachiuhque in chalchihuitl impatla-
liuac in teoxihuitl in liuellachictli in hueloacanahualli in chalchihuitl in huel 
cenquezque in huel cuecueyo in tiego in tichuipana in cozcatl in quetzalli in 
hueltzine in huel yuhque in huel cenci acati in huitoliuhque in huel xopalehuac 
in pepetzca ihuac ticcenquextia ticchipana in nepapantlagotli in nopapantlagoi-
huiti in xiuhtototl in tlauhquechol in tzinitzcan in gaquan in tictoptema in tic-
petlacaltema in huel iyeyeyan tictlaìia in huel itetencan tictema in huel imma-
mayan ticmana ca tictlapalania ca tictlapalaqua in amoxtli in tlacuilolli ca tic-
tlaìia in tlilli in tlapalli in machiotl in octacatl in xiyotl in quatzontli in nezca-
yotl yuhque tetl quahuitl timocuicuitimitzcuiloa aie elcahuiz aie polihuiz 
imiuotenyo immitztauhca ihuan momactzinco mani in coyahuac tezcatl in toma-
huac acopilli inic tihualiztotica in atl ipan in tepetl ipan inic tihualitolo tihual-
tenehualo inic titlatque inic titlamama inic titlahui ca inic titlaohtlatoetia inic 
tinanti inic titatli omitz inacaclili in tlalticpaque in Dios xoconchamahuili xo-
contimalhuili ini nayotzin ininayotzin in itlatquiatzin initlamamayotzin initeca-
yot.zin in initlatocayotzin initecyotzin inimahuigotzin huel ic ximotetzilo huel ic 
ximapana huel ic ximochicaulitzino huel ic xiniolmapaulitzino huel ic ximocho-
quetli huel ic teitlaocoya huel ic ximozcali huel ic xitlachia ca ohui ca otic im-
mopantzinco oqueniochihuili tlo matimiliyo caliualtzino matimotepotzcauhtzino 
mitimixquapeuhtzino matimotepotzalauhtzino matimomatiyaliuitzino matimote-
pexiliui matinogocotlauhtzino niatimocuecuetlaxatzino tequenemateea timoque-
hui tecniateca timotzotzon inipan initecuyotzin initlatocayotzin Dios in omitz-

momaqueli in ocuelachitzinco in ocemilliuitzintli oquepiacomiatzin ini tepetzin 
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in yehuacauh tetecuhtin in tlatoque in quetzintitiuhque in quepehualtitiaque in 
teuhvotl in tlatocayotl in aocmo liuallacliia in aoc huatlaniati ini micantla. ini-
tecotztla in aocmo quegaquehui in aocmo moquetzaquehui in moztla huiptla in 
coiicliicaliiiaquehui immoyollotzhi immonacayotzin inimitzonmomaqueliquehiii 
in cententli in cencamatl in choqueztli inixayotl inic tommellaqualiiiaz inic toin-
rnochicahuaz in timocozque in tinoqnetzal ca vehuatl inic cliocatiaque inic 
tlaocoxtiaque inic oquematentiaque ininchoque inin onxeyo in petlapan in icpal-
pan in amo can otla linei mattiaque in nohuian netlantia nimix ininyollo inic 
otlatqueco inic otla in amo opialnitiaque inimauh inintepeuh inin-
petl inimiapal gan oimpainpa toneliuatia acliiltzinacatia ininyollotzin intemil-
huitl in ceyohual in ayaccanyo in ohihuiyanyo in cochiztli in nietequeztli in oque-
mochilmilitiaque in octacatl immachiotl in oceyotl in cnatzontli immezcayotl in 
tlilli in tlapalli in amoxtli in tlaeuilolli in oquetlilanitiaque in oquetlapalaque-
tiaque in aicilcahui in aie polihui inintenyo ini mitztauhca initoca ini tlatollo 
yuh quentetl quehuitl oniocuicuitiaque omitzcailotehuaque in 'oquecauhtiaque in 
tlahuilli ocotl in tezcatl in nohuiyan otlachictiaque otlapetlauhtiaque in otlaco-
tiaque in otlahuipantiaque inihuiyan inicemele in yocaxca otla tlatlalitiaque in 
topeo in petlacalco in linei in cehuallo imecauhio in omoehiuhtiaque in oquetztia-
que in tomahuac in pochotl in aliuehuetl in itzcalloticac immalacayotica in amo 
tlacochcauhtiaque in amo tlacochpacliotiaque in amo tlatencopintihui inihuiyan 
yocoxca ini cemele inimetzpan ini macochco initepotzco in oquetlalitiaque imnio-
quetza iminohuilana in tlalmahuiltia in tlapalcamahuiltia in cliitaco in quahuic 
onoc iliuan in hueliuentzin inilamatzin ihuan in icmatlacatl in amo ahuiyan in 
amo huellamati in itech ommotecatinemi ini cuitlaxcoltzin in ompa onqueztine-

mi in tecoco in tetoneuh in techichinatzin ahhual inicochca inin-
cuaca ihuan inimixtlan ommotecatinemi inimixayotzin quemotentinemi iminizte-
tzin quetlanquatinemi inimotzin quemocozcatitinemi in tequatla in techinanti-
tlan in tecaltech in icnopillotl in icnotlacayotl quemocliihuilitinemi in gagatitlan 
in quahtitlan quemociahuiltitinemi in quemiliyohuititinemi in chiltzintli in izta-
tzintli in queltzintli in nopaltzintli in quauhtzintli in atzintli in quemoteinolia 
in quemocuilia ihuan in queinomentlamachtilia in tianqueztla in nanahuiztla in 
tomehuatinemi in chicliinecatinemi iniyollotzin minacayotzin initentzinhuahuac-
tinemi in ompa onqueztinemi inicnopillotl in icnotlacayotl in queztinemi in co-
coc in teopouhque ini techahuatinemi in tecoco in teinaniauhti initechpa 01110-
chiuhtia intloque nahuaque at yc no tehuatzin mopantzinco oquecauhtiaque in 
tetecuhtin in tlacazcaltitan in tlacahuapahualoniz in tlatoque in tlatqueliztle in-
tla mamatiztlix momotlantzinco ticniaqueli immomatzin immocxitzin matima-
cochtlaztiuh niatitepotztlatztiuh matiquenxiccauh matiquen tepotzcauh imma-
tzini motepetzin maxocommocalilitzino macocoliztli nimitznocuitilitzino ma te-
moxtlima ehecatl nimitznocutili nimitznicahuiltili ca tiniotlacatilia ca timote-

quetilia ca immotecuhtequetzin iminotlatocatequetzin in ticmomachilia 
inic ticmotequilia inic ticmomamalia immatzin immotepetzin ca yc ixquech in 
cententzin in cencamaltzin inic nicpachoa immomatzin immixitzin 
immotzontecontzin maxinelhuitilic nopiltzintzine. Tlananquililiztli in tecuhtli ic 
quenanquilia in tlatoni in oquetlapalo. Xiccauhtzine octicnitiyohuilti matlalti-
tech ximohuatziti otlacauhque immoyollotzin oticmoccuelili inipetlatzin in icpal-
tzin intlo Dios ma nehuatl nic nolhuiloca nic nomactoca in cententli in cenca-
matl in ohualquez in ohualhuetz iinmoxitlantzinco iuimotozcatlantzinco in oto-
con momoyauh in huel chalchihnitl in huel teoxihuitl in huel malacachiuhque 
in huel ololiuhque in huellachictli in huellacanahualli in linei xictic in huel cen-
(juezque in cuecueyoca in ompa ontlaneci yequene in patlahuac quetzalli in huel 
cenci acati in huitolliuhque in oc yetzin in oc yc iyac niquetozneque macaino 
iyeyeyan in nietlali magan ipetlayoc nic ten macamo itemican miten macana 
axixpan cuilapan nic mayauh nic tepeuli in tecuhyotl in tlatocayotl inimochoy-
tzin inimixayotzin inin tinechtetziloa inic mohuic tinecli 111 olpilia magan nicpatz-
ca 111a gan niccamanahua intla cacani intla intlaocoyani intla intlamahuigoani 
intla ninoxaclilmatini intla ninozcaliani ca huel nicnanilizquia ca huel nicnocui-
lizqua ca huel noxillan nolozcatlin ninaquelizqua nicnopachilolizqua cenca can 
xiccuican xiccaque in tecuhyotl in tlatocayotl in tlatqueliualoni in tlamamaloni 
in nanyotl in tayotl quenqueinacehua in tlo ca yc otizatlauh ca yc oticpopouh in 
ixpantzinco in tlo ihuan ixpantzinco inictzin initepetzin inipetlatzin auh in ax-
can gan ixquech in cententli in cencamatl inic nicatepa imniilliyotzin immotla-
toltzin otinechmocnelili otlaocox immoyollotzin niaxicmacehuili immonacayotzin 
matlaltitech ximohuetziti nicauhtzine. Tetlapaloliztlatolli. Yn aca lihuapilli ic 
quetlapaloa quenonotza in aca gan nolihuapilli. 

Noconetzin nocihuapettzin maximehuilitic at oncan incatlachitzinca in ce-
milhuitzintli in timotlacotilia in timotequetilia initlactzinco ininahuactzinco in-
tlo in ipalnemohuani in Dios in ticmo.tlachpanilia in ticmotlacuicuililia in cue-
lachiztica in cemilhuitzintli in ticochitlehua in titemictlamati in ipaltzinco in-
diane incale iniinacoche in tepotze aligo ompa yauh iminochoquetzin imniixayo-
tzinimmacicihuitzin immotlaocoyalitzininictelcicihuiinictitlacoya in ixpantzinco 
in tlo intloque in nahuaque tleticmomachitia nocihuapiltzin lnaxicmochicahuili-
tzino immoyollotzin immonacayotzin itechcopatzinco in icelteotl ipalnemoani 
matiinogogotlauhtzino ma ix(]iiech motlapaltzin ic xicmotlayecoltili niaxicmochi-
cahuilitzino immoyollotzin timotolinicatzintli ac nel itech ticmaeahuilitzinoa in 
atl in tepetl in petlatl in icpalli auh in tetecuhtin in tlaloque in pipiltin nococo-
ne auh in tonanhuan in tetlahuan auh in icnotlacatl in nentlacatl ininixayotzin 
queniatentinenii inimitzin quemotlanquenaltitinenii intecli in antitlan in texo-
motla in tecaltech in quemihuiyohuiltia in quemoceahuiltia ca mochintin motla-
cazcaltil huan matlacahuapahualhuan omitzin nioniaqueti omitzinniopialtili in 



tío inie tiquemmopaltiliz tiquémmohuapahuiliz iinmagan yuliqne tigaquenan ti-
quetzaltototl huiyac immatlapaltzin immocuilcapiltzin in omitzmomaqneli in tío 
inic timotlacazcaltilia inic timotlacahuapacuilia inic motloctzinco monahuactzin-
co mocalaquequehui immopilhuatzitzin inic tiquenmozcaltilitica inic tiquenehui-
lia inic tiquenpahtitla ininyollotzin inin nacayotzin ma ce na orne tic moxehua-
hnili ticmotepotzcahuili ca tihuei timacoclie ca te linei titepotze ca huei immo-
cuexan immomanialhuaz ca ticcuhtli ca tepalitlica mactzinco quega in tzopelic 
in ahuiyac ma ihuiyan ma Ícemele inintentzinco inincamacpatzinco in inque-
manmotlalitili in xiquemononenequiltili in can acliitzin inimociahiiitzin immo-
ti apalihuitzin in texamoyahualtzintli in tlamotzohualtzintli ma tlacolli ma cocli-
tli ihuan tiquemiti tiquemonqualti inic amo tenmococolizcuitiliz iminotlacazcal-
tilhuan immotlacahcapahualliuan mailiuiyan Ícemele in xiquenmozcatlili in 

xiquenmohuapahuili matiquemmo matiqnenimonmocochpachilliuili 
matimixqua peuhtzino matiinotepotzalneuhtein nía inotlantzinco toconimaqueli 
immomatzin immocxitzin immotlatquiatzin immotlamamayaitzin ma liuel xoco-
nionocoyahuili ma liuel xocommopatlahuili imniocuexantzin immomamalhuaz 
anh it nan ininotlapaltzin immocuitlapiltzin matocommotoctitzino mamotetzin-
co tocommohuiquelitzino ma liuel xicmogogohuili xic moyeyectili inic motloctzinco 
monaliuactzinco mocehualhuizque mecalhuizque immopilhuantzitzin inic amo 
toneliuaz amo chicliinacaz inimitzin ininyollotzin ininllactzin ininnacayotzin inic 
huel mogo goliuazque papatlanizque immonahuactzinco inic atle quentoliniz inic 
ihuiyan mozcaltizque mohuapahuazque inic no huel onyaz inimitzin ininyollo-
tzin ininpatzinco in ahuaquent.ipehuaque inic lmel no cenca mahuizittoz immo-
petlatzin immocpaltzin inic huel no mixpantzineo tolozque mopeuhtecazque mitz 
mocaclilmachitizque mitz motlagocamachitizque in tinantzin in titatzin in tite-
palehuicatzin. Ynic huel noticmomacehuiz inichoquez inixayo in atl in tepetl ca 
gan acliitzin in xochicahnaltzintli iniyecahualtzintli in potoncatzintli in tenamo-
yahualtzintli in tlainatzohualtzintli inic huel tocommaniliz tocommocuiliz inic 
huel tocommitiz tocomnioqualtiz immotlacaz caltiayantzin iuimotlacapacapahua-
yatzin inic amo timomamatizti mixtilquetzaz in teixpan inic huel quegaz inin 
huel huetziz in cententli in cencamatl in miticyotza in motlatoltzin in tlein tic-
monequeliz ca quetic huazque immopilhuantzitzin yehua ca huel tiquemizealtia 
tiquenhuapahua ihuan iquecauhti in ocelo huel ticmomacehuiz in imniotictzin 
inin tetez ontzin ininiacoltzin inin cuitlapantzin in gan cehuictzin in can onliui-
tzin inic tlapalehuizque immocacatlatzinco in ahnogo gan achitzin xontzintli po-
loltzintli ahnogo cana cetzin tlacopagoltzintli ahnogo cana tlachpanaltzintli tla-
cuicuilitzintli quechihuazque ihuan in in huipileque inic huel 
noticmomacehuiz in inmacpatzinco huitz in inmacpatzinco quega in can ceinala-
catzintli imniitzmopalehuitizque inic 110 huel quechihuazque ahnogo quenmanian 
monantemozque motlatemozque no nixpantzinco quetlalizque inin choquez in 

immixayo inimicnopillo inimicnotlecayo ahnogo cana achitzin in tlaxeloltzin in 
tlatemoltzin imniotictzin intetepontzin initzopelica inimahuiyaca in chiltzintli 
111 iztatzintli in queltzintli in nopaltzintli ipatian in tetlaitilli in tiquenahuililli 
ihuan immo acapatiyotl in tzotzopazpatiyotl in in huipiteque ah-
nogo onchoquezyotiaz onixayoyotiyaz immotentzinco immocamactzinco immitzom-
motlalililizque in atollatzintli in tía matzohualtzintli in queltzintli in nopal-
tzintli aligo no ihuiyan Ícemele immitzoinnianilizque immitzommocuililizque in 
tinantzin in tixtepalehui catzintia yehuia in anca tiquemmotlagotilia tiquemmo-
palehuilia in tinteyocan catzin in tixtecuiyotzin auli in inquem-
man in ciahuiz in tlatzihuiz in tlacatl tío in tlalticpaque in ipalnemohuani in 
initzmaniliz immitzmotlaliliz ca cenca mopampatzincó chocazque tlaocoyazque 
matlamatizque quelnamiquizque immototlagotlalitzin immotepelehuilitzin im-
motetlaocolilitzin immoteicnoitlalitzin inic amo tiquemmoxcacehuili inic amo 
nimmotepotzcahuili inic amo tima coehtlatziuh inic amo tetepotztlatztiuh inic 
amo ixco icpac otinen inic amo tiquegoleteliuac huatzauhteliuac immopetlatzin 
immocpaltzin immatzin immotepetzin inic amo titegoquemotlatiuh inic amo ti-
tetlquetzil hucitiuh inic amo titlapictimitiuh titlamomoyaulitiuh in amo timigo-
lotiuli in amo timocatzauhtiuh in gan ihuiyan in gan icemel in titlacaliuiya im-
matzin immotepetzin gan yuhcan gan yuli tlamamani gan yuh tlacaca gan yuh 
t.laonoc inic timotlaeahuili teliuac inic atli mahualoca mochiloitoloca yezin gan 
ihuiyan in gan Ícemele in timiyana in timotlatia in timocuelpachoa in tlalticpac-
tzinco tío. Onoconetzin nocihuapiltzin in tío huel yuh xic nocuihuilitzinco in 
tlatquehualoni intla mamaloni innanyotl in teyotl ca huei tenyotl huei maliuiz-
gotl tic motlalili teliuaz aicilcahuiz aic polihuiz in motenyotzin inimihtauhcayo-
tzin in yulique titetl tiquahuitl timihcuiloteliuaz in tlalticpac auli in tlacamo 
xicchoca xitlaocoya in omitz ilhuelti in omitz macehualti in 110 in tlatquehualo-
ni in tlamamaloni ihuan in ixquecli ini tenaniactzin immotech oquemotlalili inic 
omitztleyoti'inic omitz mahuigoti ca ga mixcoyan ca ga monehuiyan in tocom-
mocahuiliz in tlalticpac caga nionehuiyan timatoyahuiz timotepexihuiz tinionia-
yaliuiz in tlexochco in tlecomalco auli in tlacamo intla otio chocti intla otic tlao-
calti in tío in tía liuel intlantzinco otic initlatquextzin initlamamayatzin ihuan 
in ixquech in amoncaltia ca ic timotimalotiaz timochamauhtiazipaltzincoea ipan 
tiazca ipan titlecoz in ichantzinco in ilhuicac ca onq)a mitzhualmoniliz auli 111a 
temoxtli ma caccatl nimitz nocuitili nimitznecahuiltili ca timotlacotilia tiniote-
quetilia niniitzontlalcaliualtiliz nimitzonnotlapololtilizca ye ixquech in cententli 
in cencamatl inic nicpachoa immomatzin immoxictzin imnielchiqueuhtzin imino-
tzontecontzin maxinehuitine nochpochtzin. 

Tlananqueliliztli inic tlamanquilia cihuapilli in otlapaloloc. 
Otlacauliipie immoyollotzin noconetzin otinech mocnelilitzino ipaltzinco tío 

oninocuiltono oninotlamachti ihuan ipaltzinco ixcatzin initepetzin inipetlatzin 



in icpaltzin ihuan inpaltzinco [parece faltar un renglón por estar recortada la hojaJ 
in aliuaque in tepeliuaque nican onicoac in choqueztli inixayotl tlein ini noclii-
liuatle ninomatica nicuegolli ca xihuipilgolli ma çan axixpan ma çan tlaçolpan 
cuitlapan nicmayauh immochoquetzin immixayatzin inic tinecli-
titziloliua inic acoliuic otinechilpe ma ça nicchoca ma ça nictlaocoya immonan-
yotzin immotlayotzin otinechmocaclili ma ximehuititia nopiticatzin; Ynteno-
notzaliz tlatol in pipiltin in tlatoque tetzcuco ic quemonotzaya in ompa chane-
que in oc yc nepa auli in tlatolli itecli tlachialtilo inic ohual mohuicac Jesu-
cristo. 

Nicantonoc in ticuitlapilli in tlatlapalli in ticanain chalchihuitl in teoxihuitl 
in tohua in titepehua tlein in ahticana in ahticcui in itechpahuitz inimahuizgo-
tzin ini tleyotzin ini nahuatlatocatzin ini patollotzin tlo omitzontlapolliui ini to-
pinipotlacal yequexixitinia ye quecenmana in ipan huai molpitia iminonan im-
motla in padre in huei pocliotl in liuei ahuahuetl iimnalacayotl icac in itlan ti-
mocehualhuia tinecalhuia in titenanti in titetalti in ticnoquauhtli in ticnoocelotl 
au h in ticmotepiltzin aocmo titlaocoya aocmo tinentlamati in canin cacalla in 
quauhtla in ticnoca in tinentlamati in tictemoa immocemilhuitica auh immote-
moya immacozçaya auh in ticueitl tihuipilli iniquac timotlalia in ticepapan 111 

tetzotzopazpan in oncan tiquezcaltia in tic huapahua in tlamahuiltia in tapalca-
nehui cohua in tetl ihuinti vehuatl toconeiniz in aquequeztla mitzititia immitztic 
mitzcalaquelia immitzyollotia in chalchihuitl in huel tlapetlahualli in teocuitlatl 
in huel tapitzalli in quetzalli in patlahuac in xopalehuac iinmotechconilpia im-
motozcatlan cantlalia. Yn canin ahuacan tepeliuacan in tic nentlamachtia in to-
pilli in cacaztli in atlauhtli in tic temohuiya in tepetl tiqueco immixayotzin tic-
matentiuh in timoeiauh poulitiuh auh in canin oticnamicnilo in huei tlalli ine-
pantla immitonaltzin ticmaxiccuitiuh in ticmotlacatl in otacito in canin techi-
nontitlan in tecaltech in tinochuititica in oncan moztitzin tictoponitica in ahnoço 
cana tihualnenocliitilo in cliilpoztectzintli in iztatlaltzintli in ticnentlamachtia 

inic tommoehicauhtiaz inic tommopazapanlitiaz iniyotzin teotl Dios 
mochihuili ca nel ah ticcui ah ticana in quenmanciahuiz tlatzihuiz intechmol-
quelia intechmomamalia in tehuatl inopan motemohuizmiltiti mocalaquez in tlo. 
Cuix tetic titla quahuac timomati cuix tetl lniitl timocuepaznequi cuix petl co-
yonque ihtic ticalaquez cuix atl ihtic tepetl ihtic oztoc ticalaque in xiauh in 
oqualan in omonenec çan pepeliualtilo in tlo tiuhque in timacehuatin in tiçoque-
me techonpachozca yehuatzin momachitia yexoconcui inimotemoya immocoque-
çaya campatiaz in ti quauh in ti huiltli in timecapalli auh in ti-
malacatl in titzotzopaztli auh in titetzon in titeizti oncan ic tihual metlaqua-
huaz in campa impololpan. Yehuatzin in Dios icuexamo imamalhuazco in tictiuh 
izcallo imalacayo itlanximocalaque yehuatzin quetoz omotlatzihuiti 
ic xitlantzinco initzmocalaquiliz amo tetique amo itlaquahua xon-

tlachia in aco in topan inilhuican ihtic in ompa ca ininetlamachtiltzin tlo in 
tlaco nelli Jesuro. in nelli oquechtli inic miclitzi itlago in quemaca in ipan que-
tlalia quetimohuia auh in tehuatl in titconi in timamaloli huel xoconcaque huel 
xocommoyolloti ma toconicauh in tlatiloni immitzommaca immitzonitia in pa-
nimitzontlalia in huilohualoni in acoquezaloni auh intlacaliuel xiccui ca mitzil-
tititica in ompa itetlacayantzinco itemayahuiyantzinco initectictic natzayantzin-
co in ompa onoc in teuhtli in tlagolli auli in tetl quehuitl in ompa quemocpalti-
loque intzonpachpopol incuitlanexpopol inin ca omitzonmotlac ininhuicpa 
omitzontopeuh in iquac ompa yc motonehuayan mochichinacayan tiquetoz ca 
panelli in yuhque quetoaya in nonantzin in notalzin manichuini manicanani 
omochiuh onotlahucliltic auh in axcan ic xonmotlamachtia yc nimitzonitia in 
amo quetztiaque amonahuan in amo tlahuan in axcan. 3 ic xommocuiltono auh 
xommo cuepa ininicampa immotepotzco xoconilhui immoyollo in amo ticmatia 
in axcan yc mitzhual maca yc mitztlapolliuia in toptli in }>etla acaíli xic moce-
miltili xic mocenmacatzinco in tlo Dios aligo antentli cencamatl oticaxili otice-
mili in ihiyotzin initlatoltzin xoconiinoyolloticac ma amech ihuinti ma amech 
xocomicti ma ic ma atlamatzin ic magomaz monenequez in tlo Dios auh initle-
yotzin ini mahuizgotzin intlo in gan ic huellamaditilo gan ic pactilo oncan com-
motemaqueliz commoteyollotiliz teihtic commotlaliliz gan xicxonitlacan in aino-
tecuiyo yuhquen yectli tototl mochiuhticac icuitlapiltitlantzinco intlapaltitlan-
tzinco necalaquelo in tonantzin in totatzin in techmopachilhuia intecli moccana-
palhuia in nohuiyan tonoque no cemanahuac yetocommotliliz in aca itlecah 
caxcanahua in tlo Jesuro. in ichalchiuh inimatlalauh iniclialchiuh tecomatica 
mopan commotiquetiz inic commotiliz commopapaqueliz moyolia monenca ye-
huatl inic onchipahuaz inic huel itlantzinco tommonemitiz in lmelachic in cemil-
liuitl in tommotlanehuiz in tlo itlantzinco xoncalaque xocommocemitili immo-
teouli immotlatocatzin in immotecuio cocoyatiuh tlatzihiutiuli in quenman ticyo-
litlacaz oqueuiocuepili immoyollo oquemocentetilili. Oc xocommotlamanti inico-
cocatzin immoteyectiliani immotepapaqueliani intlanel quenami macehualli 
quemochepahuiliz iniactzinco toxotiuh in tlo Jesuro. auh in axcan mitzmotlaoco-

liliz oc mihtic xonchoca oc mihtic xontlaocoya nía ticmoxicti 111a itla 
tiquetotia matimotlamatitia matiqueto cuix nelli intecli ipahuani in teyectiliani 
mayuhtic gan ximotlaocoltitiuh in ixpantzinco tlo xontolotiuh yliuan motlanqua 
ic xommoquetza xommopechtecatiuh xomonocxiyeyecotiuh tlanlahua tlapetzca-
liui in ixpantzinco tlo intla itla ic tonhuetziz tommotlahuitequez oncjuaulitiz on-
tetiz immonemitiz gan xontolotiuh gan xonraocno tlamachtitiuh ihuiyan mitz-
hual maniliz in tlo in tecooquechtli Jesuio. auh in axcan aligo mitzmotlaocoliliz 
in mopan commotequetiz initlateochihualmatzin in tlo auh in axcan aligo ic ti-
chipahuaz azo ic huel timoniz in tlalticpac yc itech tonaci in yeococauh in itech-
patzinco huitz ahnogo occeppa ticmotlatlacalhuiliz inic tictliloz ticcatzahuaz im-



moyolia immanima auh in iquen in canin tiquelnamiquetiuli in tlo in occeppa 
ixpantzinco tichipahuatiuh ixpantzinco tictlaliz immotliltica immocatzahuaca 
occeppa mitzmotlaocoliliz mitzmoenoiltitiz. Yn teotl in tlatoani yehuatzin que-
niomacliitia yehuatzin quemoyocotilia in amo techmoneque yehuatl in aquenque-
chihuilia intenahuatilitzin in Dios in linei conyectia conchipahua iniyolia ixnima 
yehuatl quemaca inic liuel ommonemitiz inic ommotlamachtitinemiz in ixpan-
tzinco in tlo inic huel mochihuaz in cuelachic in cemilhuitl in comotztinemiz inic 
huel contlatlatechtitinemiz inic amo huel itech acizque in tlatlacotecolo. 

Auli in axcan oc xocommotlamachtican oc ic xommociiiltonacan inic queco-
catzin in itechpatzinco huitz in tlo ca otechmochipahuitili ca otechmoyeititili ca 
oticcacque ca otiquec xiinateque inic tiyotzin in ini tlatoltzin yectli chipahuac 
impani quenextia impani quemotlalilia in amo quenequi in totatzin in padre in 
niochiquetoa immochiquetenehua in ixquech ic quemonahuatili in tlo Jesuro. inic 
quemmomachtili initemachticatzitzihuan in no huiyan techmomachtilia immih-
toz inteoyolica ixtzin in cemanahuac inic teyectiz techipahuaz in tepan quemo-
teqneliz in tlo initetlaocolilitzin initemaquextilitzin xiccaquecan in oniniocehiial-
tin in yuh motechipahuilia huel xic moyollotican huel xiquetlacan ic ximopalican 
ic xitlahuiacan ca iteizcaliayatzin in tlo ca ic linei tinamizque in tlalticpac ic 
teitonochilizque ic tictotlatlaulitilizque yhuan ic tictolnamiquelizque in tonan-
tzin S. Maria inic topampa quemotlatlauhtiliz inic quemoyoceliuiliz initloc oco-
netzin tlo Jesuro inic huel tectimonaquiliz in tonemitz auh in axcaye ixquech 
Yzcatque inic mononotza tlatoque impampa tecuyohtl in pillotl inic amo imac 
xixitinez in atl in tepetl inic huel quemamazque in quetquezque inic huel que-

nemitizque in ti i in cuitlapilli inin tenonotzaliztli huel itech mo-
tlachictli in occeque al tepetl. 

Nopilliuine nican amoncate nomoquextia in nicnohuehue inic namonan inic 
mamotlain conneque noyollo ma ihuiyan ma Ícemele xommonemitican inic mana 
inic mocui inic mocnopilhuia maca maxeanhuia in teculiyotl in pillotl macamo 
i pan xona atlamatican xonenecuepotican inic ampipiltin izcatque inic huel am-
pilnecizque inic huel ampilihtotozque inic amiamachozque cenca ammotetzinco 
moneque in antotozque in ammopechtecazque inaminomalcochozque auh ma an-
cón tecuiliti mayatl in maxtlatl in tentel in nacochtli macana teixco teicpac 
amonnenti ma ihuian ma iceuiel xommonemitican huel xocon imacacican in ic-
nohuehue in icnoilama ihuan in quauhtli in ocelotl in inacehualli xiquemacaci-
can xic maulicaitlacan inimaxtlacol initihnagol in canin anquenamiquezque in 
atitlan in otlican in icnoliuehuentzin anquelhuzque notatzine nocolt zine notlatzi-
ne auh inilamatzin anquelhuizque nonantzine nocitzine ma ihuian ma iceuiel 
xonimohuicatiuh macana xommohuetzinti auh in yuh tiqiiemmonochiliz niman 
mocnelimatizqué ic imitz miximachilizque in tipilti in arno mitzonihuintia in 
amo mitzon atlamachtia in pillotl in coneyotl inic mitzinacacizque mitzmauheai-

tlazque auh intla on ica xicamanalo ica ximotopehua in icnotlacatl in ixpopoyo-
tzintli in nacaz tapaltzin in huilatzin in cuitlanetzin moneque mochitlacatl ti-
quemacaciz ticmauhcaitlaz ticmahuiztiliz auh nopiltze intla gan tiquentelcliihuaz 
can mixcoyan can monehuiyan timotelchihuaz amo nelli ivehuan tiquentelchi-
liuaz oncan ticmocahuiliz in pillotl in coneyotl oncan ticmomaeehuia in niaxtla-
golli in tilmacolli. Yzcatque in nonotzaloca in ye ixtlamati in yetlapalihui 
iz anioncate noconi macacican in tecihuanti in tetlacauh 111a . . . . . . . nonte-
tlaxintin nía amontlahuantin nía ancontequeuhtitin in otli in patolli ma anmo-
pillitotin 111a anmoquecliiltotin izcatque tepiltili choqueztica tlaocoyaliztica im-
mona immocui in tecuhyotl in pillotl yetotonque ye yamanque ye pitlatl ye iepa-
lli ye collotl ye pachiz in tocihuauh in topiltzin ma choquezticaxcanhuique ma-
cliotic noncuique in tonemitiz tomaica toexi ica tixtica toyollotica toliuelnemitiz 
inic timacozque in tecuhyotl in pillotl in axcan ic tocontomacehuia in tepaltzin-
co in tiqui in ticqua auh in axcan machacacahuizque machanquehuivanhuizque 
inic ampiltzinque inic anconetizque. Yzcatqui in nonotzaloca. 

Yn tetecuti in alcaldes in regidores in oyuli pepenaloque. 
Oitech amo nacico in tecuyotl in pillotl itech oamonpa chihuico tlaipan xom-

nioniauhtican ma amech 011 i huinti amech onecatlamachti 111a 
ihuian xommotenanquililican ca in ahuacan in tepehuacan machihuiyan ancon-
tecazque ihuiyan Ícemele coconnanquilican in teculitli in tepilli in atlatoltiea in 
tepetlatoltica in quenin huel anquecuizque in tlalli in tepetl in quenin huel an-
quechihuazque in tecuhyotl in pillotl macana aiiquenimonnetechotin in teteeuh-
tin in pipiltin ma anconitlacotin in petlatl in icpalli ihuan 111a ihuiyan inca xom-
ínononotzacan immoquetza immohuilana auh in queehtli in ocelotl. 

Yzcatque in ic tecehuia inic tepahtia in teculitli in tepilli iniquac quemix-
pantitiuh in aca. 

Ote tlaxin oiclitec in aca itla ic aquetolini in itla ini 
Maxommopaqueltitic notzine teculitli tlatoanic izcatque immixpantzinco nic-

tlalico in iiigoliuhca in nocatzahuaca onichtec onitetlaxin teixco teicpac oninca 
tinechcehuiz tinechpahtzin niachca nonhuetziz in tlauhco in tepexic machganech-
motlaz neclihuitiquitzin ticihuitl cannonpatitiuh in axcan nimitznonantia ni-
mitznotatia motecli nicelmieo motechhuipahtico ac itech nonnopiloz yuhquen 
tacatl yuhque tihuexotl timochihua inic nimitzitz in tipochotl in 
tahuehuetl tehuatl ticeuhtli tipahtli momactzinco niceliaz nitzmapiliz nitzipa-
liuaz tinechhualtiz tinech papacaz nican nocehuiyan nopahtian oihniyan icconel 
tecehuique tepahtique immachtonhuan immocolhuian in impol inimicpal inipan-
tonca. 

Yzcatqui occeque in tenonotzaliz in huehuetque 0111 pa ic teixtlamachtiaya in 

tepeyacac. 
Xic hual mocaquetican notlacaz caltilhuani notlacahuapa hualhuani inna-
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mechilhuiz in amonezcaltiaya in amotliachiaya inic tiyotzin initlatoltzin imma-
huiz teotl Dios initeix tlapohnayatzin initenacaz tlapohua atzin initezcatzin 
linei buel xicana immolhuil immouiacebual immonabuatil inic ti-
tlaca tlacbihualtzin in Dios in taoztli inticuitlapilli in titeoxibuitl in ticozcatl in 
tiquetzalli in titetzi ceubca in titecaeamayo auh in tepetlatl in tiepalli in omitz 
mahuigotili in omitz motleyotili in icelteotl Dios huel xicuei in nimitz ilhuiltia 
in nimitz nahualtiltia inic tiyecnemiz inic tiyecotlatocaz initlalticpactzinco Dios 
inic huel ticmachiotiz ocxotlaz in occueponiz immitz icanpahuiz immitz tepotz-
huiz inic tecoctacayotiz ticoc quetzoyotiz no ihuan in axcan ca tehuatl nimitzitz-
cactia nimotzopochtia in tenamotla in tetzapalcayo ini huitzic ini ahuayo in atl 
in tepetl in quechtli in ocelotl in cucitlin huipilli huel xic monemitiz cuitili ic 
motzonahuiyana ic mitz ontepehuilia iniahuiz aca initzopelica initlataltzin Dios 
ma huel monacazco oncalaque ontemo in anoni in cuihuani in nemahualoni in 
ihcalohuani in nohuiyan cemanahuac inic huel ticcahuaz immomixyo immonana-
cayo immotlacayo immixpopoyotiliz imomao mixyoimmotlayohualloimmotliltica 
imniocatzahuaca inic otiamia in yehuecauli. 

Yn axcan izcatque iniyotzin mitlatoltzin in tloque nahuaque in nainechnix-
pantililia in amo nacaz pan namech ehuilia in quenin canieltzin nelli teotl Dios 
amo namecliiyemitia amo nainechtlatilia amo chicotlanahuac nicquextia in tlein 
quemonequeltia ca huel izquech tainechixpantilia in titlatenquexticahuan Dios 
in toxillan totozcatlan hualaztia inic ticpopohuaco in amanima inic quetlagaz 
initzoyo ineteuhyo iniyaca inipalanca in itech oquetlalique in tliltique in catza-
huaque in tzitzimi in tlaltaocat auh yehuatl inic titoquentia inic 
teayotica tinahuan titahuan in atl in tepetl inic tomacochco totopotzco otlatoca 
in inaz inic cuitlapil in tío inictictlacazcaltiliatictlacahuapahuiliateoyotica inic 
tiquenteca inic tiquenehua initlaehihualhuan inic tiquenpanahuiltia in tlacatli 
in yohualli ca ye queca in tonanyo in totlayo in totlacquia in totlamamaya ca 
amo lihtic amo tlaxcolco tictlatia in tlein quemoteinelilia inic 1110-
teacopantlaxilia inipalac mohuani inichantzinco in ilhuicac ca amo ticcamapa-
choa amo ticcamapique ca gan huel tamechilhuia tamechmelahuilia ca amo can 
tamechnahualteca amo tamechcochteca ca gan ticacqui inic ammapahuazque am-
mocuitlalpizque inic ammotitzilozque ca in yehuatl in amo tlaeanemitiz amone-
maquextiliz mochihuaz auh ma amoxitlan ma ainotozcatlan xocontlalican xic-
mopictican immochipa amechmolhuilia in amoteizcalicahua in amo temachtica-
hua in amo teuiachticahua in auh inin tlein teei in ticnotlacatl 
tleicaxamo immitzmolhuilia immoteotzin iniinotlacotechiuhcatzi 
in tiquentan in tinepapan tlacatl tlein mitzihuintia tlein mitzicilqueltia tlein 
mitzixtomahua tlein mitzomeyollotia cuix no ma ic tictocazacqui imohui imoxo-
pech inoquentoctitiaque in amo colhuan in iztlacatini in tlatlacatecolo in gan te-
quequeloliztli teca necayahualiztli in can tehuicac tetemohui initetlacayan inite-

ealtzaquayan initetlatzacuiltiayan inipalnemoani Dios auh inin in amehuantia 
campa in ammihua cuix ompa in mictlan cuix ñoco ompa in ilhuicac gan ame-
liuan amonoyollo tlamatiz yece otamechilhuique otamecli yollotique in quenami-
can ye tituhquextia ye otitocepixque inic quemonequeltiz in Dios in ye oncan in 
motzonaz gan immotlacpampam immomiquepan amo timoxicotiaz amo timoteo-
pouhtiaz amo inca timotzatziliz immonan huan notlahuan in inic 
oc motechquepachozque motechcaxitizque in colotl in tzitzicaztli initechichi-
natzayan initetonehuayan in tío auh iniquac commonequeltiz in Dios iniquac 
amechotlagaz iniac mictlan iquauhcalpixcatzin Dios in tlacamo huel xicanacan 
in itech copahuitz auh inin huix ye anque melehuilia anquemenectia ca ye ta-
mechilhuia in amo techmonequi in occecan nemohuayan auh 111a huel xiccaqui 
rnacamo yuhquen ticliontal ipan ximomati maxicana 111a xiccui ininayo in itlayo 
inimocochecayo initepotzecayo in iteizcaliaya initeiztlapohuaya in Dios iteizcali 
calman in auh in tinentlacatl inahtameya in ah tihuellamati in 
timotolinia xiquennonotza xiquenotlatlauhti in necueltonate in tonacayohua in 
ipalnemohuani in ilhuicac teotl imequehual momacahuiliz in cochcayotl in neuli-
cayotl inic tommochamahuaz tommotimaloz inic tontotonian tonyamaniaz noc-
tocoitziyohuia in ciniatl in tlanelhuatl in quetatzintli in nequatzintli auh in iz-
quetzintli in tlapancatzintli inic timeuhtinemi inic timotecatineuii in queyotica 
in nopatica in totlatoca initlalticpactzinco in tío maxic moenochitica mitzmo . . 

inichalchiuhyotzin initeoxiuhyotzin auh in tiquentami in tinentlacatl 
in tinionalcochotinemi in titzitzilcatinemi in titetzilqueztinemi in metozquetenti-
nemi in motenhuahuaetinenii tocontimaloa toconchainahua in ontimalihui in on-
chamahua in quauhyotl in oceloyotl in tecatltempam in techinantitlan in onan-
tic nentlomachtia in quauhtzintli in ocotzintli in chilpoztectzintli in iztaxaltzin-
tli inoncan moteca niotetecatinemi immocuitloxcoltzin in oncan mitzmocnotzatzi-
lilitica in tío auh in tic moztlacpilhuitica in cencamatzin tlapancatzintli in 
centetl izquetzintli inipal in ahuiya in huellomati in ixpatlahua in oncan itoton-
ca iniyamanca in quiñi in quequani in aixtiea in ahtentico [está recortada la ho-
ja] motzomoctzin motlapaltzin in xoconchihua in tichocholotinemi in tauhtinemi 
in telciciuhtinenii in titentinemi in atlauhpan in tepepan macaic ximoxico ma-
caic ximoteopohua inilmicpatzinco in tío gan oncan xiquelnamiqui initievotzin 
intlatoltzin ca mopan quetanecico in amo gan yulnjue in teocuitlatonemeyotl in 
teoxiuhtonameyotl. 

Ca atl yuhque inic timotlahuiliz timotezcahuiz oc xiquelnamique ca ic mitz-
cuiltonoz initztlamachtiz in tlagotli in tlatlauhtli in Dios in nican tlaxticpac 
ihuan iniquac in commonequeltiz in mopan quehual mihualiz initeinotzin in ic 
huatzin in tommianaz in tominotlatiz niitzinacaz mitziltitiz necuiltonolli ilhuicac 
auh nica auh tzitzihuana in axcan ximochicahuacan ximotimaloca ca ocmopam 
tlalhuico otlanecico ic xihual in petlani can xihual in tlapohui can ica initlanex-
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tillotzin initlapetlatillotzin in can ipomahuizteotl in ayac itzontlan iquatla queca 
in liuel yehuatzin ixquech itlatzintilitzin itlanelhuayotilitzin auli in tehuantzin 
intechpitz intechmamal in tixiptlahuan in tipatillohuan in titlacachihualhiian 
in titzacahtoque in titentoquen in timoyahualoque in cemanahuac initlalticpa-
tzinco Dios auh inipampa in totzoyo in toteuhyo in tiyaca in topalanca inic otic-
gomaque inic oticqualanique ic otiquelleltique in cayac cacoquextiaya cacotlaga-
ya intloctzinco in nahuactzinco nixcochantzinco in illmicac ic cari ompa tiliuia 
initexoquaiilico initlecomalco in itetzitzicazhuitequa in itecoloquaqualtiaya in 
itlctcxcalco mitlcoztoc auli iniquac otech hualla ocolitlac in oquehual momaca-
huile in teoyotzin initeoxiuhyotzin initiyo initlatoltzin inic techpetla huaco inic 
techyectico techniochipahuelico inic oquenhual nihuali oquenhual niotopehuili 
oquenhual moyacanili in itlacazcaltilhuan iychuan padreme in oquemilhuilti in 
oquennahuatilti initeotlatoltzin in otech hualuiapiquilitiaque inixillan initezca-
tlan ohualactia in queliual toptentiaque in quehual potlacaltentiaque initlaxoyo 
inivecyo in tío inic nican huexantizque mamalhuaztizque inic tlatquezque tla-
mamazque initlalticpactzinco tío in oc achitzin cahuatica techcozca ichiquezque 
techcopa octlahuazque ica inin tecliipahuaya inin teyectiaya in teoyotica teotla-
chihualiztli auh nía huel xicanacan huel xicnican inic yulique amechcozcatia 

amechmacuextia in aniomac in amoxic amechtlalilia ainechilpilia in 
tic in amocuitlaxcaleo contlalia amechpialtia in acoquexo huani immaquexoliua-
ni inic timaquecaz in tiquentami iniquac quehual mihualiz iniquauh initetzin tío 
Dios inigomal iniqualan initemox michecauh inic tominiyanaz inic tommotlatiz 
ic típanyotiuh ic tihuiyotiuh inic aoctlei chiconacacic ic tic hual motliliz in tío 
no initeonachticahuan in teotenahuan in teotetlahuan ic techtlanextilia ic tecli-
tlanextilia ic techtlamelahuilia in amotech commopachilhua Auh in acte in amo 
tichoquezmati in amo tiquexayomati in amo ic telcicihui in amo titena in can ti-
moteuhuitequi in can titocuilihua in gan nohmatimixyotinemi tinanacayotinemi 

ic tiquen xiuhtlatia in padreme ic tiqueinmocihuia ic tiquemiga-
hua iniinotlacamicca immoyollopoliuhca ca. quemonequeltiz in Dios in xouiolli 
caltechtli itecliomechpachoz in techtli yohui immagatl yoliui ameehtoctiz in ohui 
in i tic amechiltiliz in atlahutli in tepixitl amechihuiltiz amechnahuatiltiz ini-
techcopa in cenca huei tlatlacolli yuhquen itzcuinteuh totolteuh techtenehuatil-
tiz immac initetlayecolticahuan in tianonie inicitlan taquezque in 
tocacan in totopil in totepoz in tonecapal vehica ca amo tineltoca in amo tique-
mic nelilmati in totepalehuicahuan in totenanamiccaliuan in topampa tenquaüh-
titinemi cnitlaxcol malintinemi inic ye tiquentzotoconehua ye tiquenxillan quauli-
tilia auh in tehuatl tiquenmoncahuiliz imnioquequetza immohuilana vequeni in 
xiloli miyahuati immopampa atcopohuaz mix inniyollo in tepapan in atlapan ye-
quene impololpan in tepanpan yeitia in tlacoyot! in tequeyotl xicyocoxcacaqui 
iniyotzin initlatoltzin tío yuhquen cencatl in pitzahuac tlacotl mopantico inic 
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huel ticmotlactiz ticmonacayotiz in quellichihualoni initil initlapal inin niaeico 
iniqual pilhuan in Dios. Auh inin huiloc marni compa matepotzco 
tecontlaz matic xopeuh matic xotla auh iliuan ticteilhuiz tictetenehuitiz in otic-
manili ini ahuiyaca initzopelica in tío inic ocapan inic oquitlalpi immix inimo-
yollo in ahihuiyan in aliicemel inotic momacehui inotique nopilhui inic achitzin 
oonchipin oontemoc immonacazco immitic immoyohualtenaliztica immotlaca el-
cicihuiliztica gan no ihui xic tenequelti xic teelehuilti teyollopan tenacazpan xi-
quehua xiquexti. Yn itlacyo in innahuaeyo in ilhuicalpilli in tlagotli in tlatlauh-
tli in ixtlapal in macacic otech motlili in tixpoyotepilhuan ye ixquech. Yn no-
notzaloca iminoniachtia teopan in quenin huel quemotlayecoltilizque Dios ihuan 
in quenin moyolocuitizque ihuan niocencahuazque inic tlacilizque. 

Nican tonoc in titlaxcaltilli in titlahuapahualli in ticanilia in naztli in cai-
tlapilli inatlapalti initemoya ini acequecayatli tai (]uentiniochilnia tlein ticclii-
liua tlatlahuelihuantia cuix yehuatl ic oamech-
hualihuaque in amonahuan in amotlachcan in ancocliizque in amohuiltiaque 
ca gan yehuatl ic tihualla in titl amaceli naco in tictemoc in ipalemohuani aligo 
cententli aligo cencaniatl omihtic queinotlali queinocalaquili in tloque in na-
huaque itlatoltzin auh ye ic tantlamati ye ic ticnecuenoti tlein tai cuix tectla-
machti cuix tecnecuenotili inihueyotzin initlatoltzin tío amo ye ticclioca tic-
teopolma in omitzmopopolili in tío ir: quauh tío in gacatla otimoquextiaya in 
axcan cuix amo tiquehuamiquetle teci quentimoc tic hua cuix yehuatl nemohua-
liztli in ic tinemi ye antotonia ye anyamania auh acan anquetla in itztic in cecee 
auh in icnoyotl in cococ in teopoulique in axcan aocac monan motla aocac quen-
manticnotza aocacipantic tlatoa yequene in axcan aligo nican hualitztoc aligo 
motecli hual mitlaqualma in quitoa ova in noconeuh neetitlamacelmito neclicui-
lito in nocemilhuitica. Auh in axcan cuix tehuatl toconcahuiliz immonan immo-
tla ca tiocouh ca titepeuh timochihua amo tiquelnamique ini celteotl cuix gan 
timoteque gan timomama in axcan maoc xontolo maoc xommomalcocho in ichauli-
tzinco intloquc nahuaque canin tiqnettaz in axcan maoc ic xonchoca maoc ic 
xontlaocoya intla xichoca mitzillitique in tlein ticneque in tlein tictemoa ca te-
huatl omopan mochiuh ca tehuatl otiquetta in iocouh nitezcauh inipalnemohuani 
in izonoc immonanti immotlati tleica in amo tictlacamiti in gan ixeo ini pacti-
nemi cuix niman yetiuhque in tiyol in titlacat amo gan otetepotzco tecuitlapa 
tecuexapeo tiyectilmia auh in axcan maoc ic xoconelcicihui ma ic. xontlaocoya 
aligo cuelachic aligo cemilhuitl itloc in ahuactzinco tommonemitiz auh intlacamo 
tiquecelia inichantzinco intloque in icelteotl Dios ca mitziltitiz in tonehuiztli in 
chicliinaqueztli yehica in amo tiquecolia inichantzinco inipalnemohuani auh in 
amo tic cui in amo ticana in atl cecec in tzitzicaztli immotech quepachoa in nau-
ti in tati i in nahuatlotocahuan Dios auh inin tlaoc xonchocacan tlaoc xontlaoto-
yacan tlaoc xontolocan t l a o c xonimopechtecacan in ixpantzinco nahuiz teotl aligo 



amech motlitiliz initotonca iniyamanca in acuelachic in occemilhuitl ic anne-

mixque. 
Yhuan oc xommocuiltonocan ix ica tlamacehuatiztli oc xommotlamachtican 

auh huel amoyollocopa in xoeommoyollotican ican tlaxticpac tlein ic anquexina-
ti tlein ic anquetla cuix in yehuecauh cuix amech ilhuica in am-
monahua in ammotlahnan in tlatolli tlehica in amo ampa tlacamati in padreme 
cuix antenemique cuix amo chitleliua in axca maoc onquica maoc ontlami in te-
quetl in tlacoyotl in itloctzinco in inahuactzinco in ipalnemohuani in icelteotl in 
Dios. Auh in axcan maoc ye xocontlaocol temocan maoc ye xocontlaocol notza-
can aligo itla amomacehual auh acanogo moca tzan tlatolcliialo auh in axcan tlaic 
xommoteopohuacan tlaic xontetlacamatican in popolonque in tzatzacque in ti-
mítzilhuia in timitzonaca auh in mitzmaca in mitzilhuia initlatca piticahua ini-
celteotl Dios iyehuatl chalchihuitl teoxihuitl inin xitlan inin tozcatlan hualactica 
in mitzhua onapiquilitiaque in quelli chipahuac inic nemohuaz in nohuian tlal-
ticpac ehualla iyenelli yehuatzin teotl in no huian tío Dios auh in quetoptinti-
huitz in quepotlacaltentihuite inihiyotzin inimahuizcotzin auh initotonca iniya-
manca initlatoltzin. 

Auh in axcan tlaye xoconelcicihui tlaye xotlaocoya in titlapaltilli in titlalma-
pahualli in tixtlamaltiuh ma mitzatlamach timamitz cucuye notiliihuan mamix-
co ma mocpac ticman in cuelachic in cemilhuitl in ipaltzinco ticcaque in tiquetla 
in itloc inahuac in tlatehuani in tlamamaloni maic xommoc nelilmati in tehuatl 
mopan oniocliiuh ma ic xictzatzili in tío in axcan tle taiquentimochihuatlein 
mach oticqua tlein machtique macihui in tipiltontli cuix ayamo tlapohui in mix 
immonacaz ayamo titlachia quetimochihuatle tai cuix ic tihualla in nican teco-
lamatico in tihuetzcaco auh in toyohuaco in ticocliico in tipaccaicaco auh in illa-
quaco amo ye tiquelnamique tlein ticquacampa huallauh ac quenextia 
mitzmaca cuix monan cuix motla ca amo ca yehuatzin in ipalnemohuani in tla-
tlauhtiloni auh in axcan maximozcalican maxitlacliiacan ca can amehuantin in 
ammixilpin in ammonacatzaqua auh canel gan amehuan amonacaztitlaiipaquega 
in annnachtilo ancaquetilo amititilo in nelli nemohualoni tlalticpac auh in axcan 
ma oc yehuel xontlamacehuacan amo can mixcoy'an in timotlamacehuia ca no 
yehuatl in canin moquextia in quauhtla gacalla in quentlamachtia in cliiltzintli 
in ahualaccini in icochca auh inineulica auh in ahonelma initilmatzin iniquenaz-
pan onoc iniquechtlan quetlalia iyehuatl amo ic tichoca amo ic tinentlamati auh 
in axcan macamo nican teixco teicpacxinenii ma gan ye xiquennamique in que-
nin tinemiz immoztla in huiyotla alinogo ce xihuitl on xihuitl tletai quentimo-

cliihua ma can tlaocolnonotza inicelmahuiztli Dios mañoco canoc 
xoconixcahui immitzmaca immitzilhuia ini timachticahuan Dios in Padreme in 
yuhque chalchihuitl teoxihuitl immitzmaca auh tle tai quentimochrhua in amo 
michoctia in amo mitztlaocoltia inic oticyolitlaco inicelteotl cuix amo tiquelna-

mique in aht.iyectin auh tleica in can nepatictlaca can nepatictopehua auh can 
ticcaque in quelli in chipahuac yequene ahnogo tommocacpan in ompa huallaque 
inoncananhuan motlahuan acoc yehuatl in teicolque in ticatzauh inic nemohua-
ya yehuecauh ca gan niman nican neci in amo anquelia inichantzinco in tío ine-
huiyotzin itlatoltzin yequene in intemachticahuan in Dios ca 
amechmaca aniechilhuiaiinmatlaocoyolloiminatlateomacho inichantzinco tío auh 
ca amo ancia cuchca amechilhuizque in tetatzitzihuan ca ye amixpan ca in tío 
Dios ican iyo ic motellagotilia in tlaocoya in choca immoteopoliua 
auh in queticihuitlaya inic oc moyolitlacalhui inic oquemotlatlacalhui in tío ix-
pan in Padreme immochiquelliuia immochi ixpan queteca in ixpan quetlalia in 
quexquecli oquechiuh in ahquelli in ahyectli auh in oquemolhuili in Padreme ca 
cenca itlaco icniuhtzin mochihua in tío ca niman itlaco mochihua auh in ame-
huantin ca can amixcoyan in anconi mocaliu i lia ancommopololtia in amo anque-
nioyolcehuitzineque in tío Dios in aquén moyolenitiz moyolonelahuaz moneque 
in amo tlequetlatiz atl quenayazatle quexpachoz in ixpantzinco in ipalnemohua-
ni ca itla centetl temictiani tlatlacolli quetlatizatle polihuiz tlein quechiuh ini-
huicpa in tlatlaco ixpantzinco in tío Dios. Auh izcatque oc centetl namechmaca 
in namechilhuia in aquenomoyolcuiti ixpantzinco Dios in huel omopepetlauh in 
ixpantzinco otlatlali in tío aligo quencaz in quemaniliz in quemocelitiz iyehuatl 
yelohuani nemohualoni in huel yehuatzin tío in totemaquexticatzin Jesuro in to-
pan quemo tenehuili ihuan in topan oquemonoqueli inic techmocohuili teclimo-
maquextili in inimiquacpa in toyecohuaz in t.latlacaticalo yehuatl initlago 111a-

huiz nacayotzin ihuan initlago yehuatl in qualoni ini huani yehuatl 
in tonenca yehuatlin in tecitlaqual mochiuh tinemi in nican tlalticpac 
quemocelilizneque cenca oc ye yacachto huel ihuictzinco mocencahuaz in tío Je-
suro auh yequene in tlacamo can inihuiyan temac concahuaz iniyolia ini anima 
in ompa mictlan auh in axcan ago centetl aligo cencamatl amonacazco quenluu;-
tzonchipin iyehuatl ic anmozcalizque inic antlacitiazque inipaltzinco inicelteotl 
Dios auh in axcan 111a ixquech amotlapal xicchihuacan cenca ximopican ma ic 
anhuetzcatin 111a ic cenca manalotin 111a ic ammotenquelotin ma ic eontlaquetztix 
in onoconeuh in onoconihto in ahvuhque in popoloni in tzatzacuine in ali itlatla-
liloyan in ali iyeyeyan in cententli in ontentli inic namechnonotza inic namech-

tetzilohua in axcan gan ye ixquech in anquemocaquetia. Ca can 
110 huel yehuantin in teopan nemi ixnonotzaloca inic huel (iiiemecaquezca helto-
quetizíjue in tío Jesuro ihuan inic huel quemahuizpiazque initenahuatlitzin. 

tlaxic mocaquetican inihiyotzin initlatoltzin Dios inic ammoz-
caüzque antlaotiazque inic amo ixpopoyotiliz tiliztica anyuhque mictlan auh inic 
antlachialtitozque xic tlapocan in amonacaz in amoyolloinic amo gan nonquezaz 
in tlatolli in amixpan mitlalizneque tlaxinaquecan inixiltococa in gan oc Dios 
ipoltzinco tinemi otechyocox oteclimochihuile ihuan inic oquech tío oteclinioma-



quextilitzin can topampa monacayotitzinoco momacehual nextitzinoco nican tlal-
ticpac ihuan topanpa omotlailiyohuiltitzino omomiquetitzino ic 
otechmotla polhuili inilhuicac catzanehticatca tlatlacolli ipampa auh inaquen 
amo quemoneitoquetia in can oc Dios in totemaqnexticatzin Jesuro ca can nen-
nemi in nican tlalticpac ca mictlan yaz iniquac tzonquecaz in colitizye Ima ca 
inic tiyazque inilhuicac ihuan inic ompa titotlamachtizque otech-
yocox otechiuochihuili techmotlaqueltilia teclimoyolitilia no techmocuitlahuia in 
occemilhuitl in mochipa auh in aquenatlicpan quemati maquexti toca in ilhuica-
cayotl in quemomaquetizneque Dios iniquac tlamiz ininemitiz ca mictlan yaz 
inic cemiccac ompa tlatlazchocaz apizmique in nepapam tlaihiyotimitiztli om-
pa in tlaliueliztic in aqueque mictlan yazque ca cemiccac ompa 
tlamacehuazque yolcamiquezque niman xic tlamiz inin tlaihiyohuilizoca yelmal-
tin a iccahuane maximozcalican maxicpiacan in itenahuatiltzin 
Dios xicmotlacotilican mochica amoyollo mochica amotlapal. Auh in amohuan-
pohuan xiquentlacotlacan in yuh ammotlacotlaca intla acanin ic 
ammomaquextizque amixpampa ehuaz in tlacatecolotl in amoyocouh macamo 
xictocamatican alico memecatiliztica alico tlahuanaliztica ahnogo ichtequetiztica 
ahnoco neyolcocoliztica ca yelmatl quetemolma in tlatlacolli inic quepoloz in te-
yolia inic quehuicaz iminictlan inic amo quemacehuaz in tlein oquepolo in tlatla-
calli ipampa. 

Maxicmomamequeli ma in Dios in amo yollo inic cemiccac ichantzinco ani-
mopahpaqueltizque ca in ompa amahmochillia ca ompa ca in amo necuiltonoliz. 
Auh toxpehuane namechilhuia ic itlatoltzin in Dios in namechilhuizneque inic 
atlachizque inic amomaquetizque inic amo mictlan anyazque in cam[)a cemiccac 
mochipa netolinilo neyoltonehualonicohua cemiccac tlaonetlacalo ma xictlapocan 
in amonacaz macamo can nenmihtoz inihiyotzin initlatoltzin in ipaln'emohuani 
Dios auh in tla huel niccaquecan ihuan in huel anquetiazqué ic ainnioniaquex-
tizque ammohuicazque in ihuicac inic ompa mochipa cemiccac ampalipaquezque 
amahalmiyazque ammocuiltonozque ammoyollalizque tlaxi quetlacan ompehuane 
ca moneque anquemitizque ca can ce Dios in otehuaco chihuili otecli moyocolili 
ipaltzinco tinemi liual totlatzin huel tonentec gan xiltzin netotiloni ma xic mati-
can ca amo ome ca amo ayamonomicquen in yuhquetonyatacahuan in yc hue-
cauh ca gan ce huel ixpantzinco titopeehtecazque titotlanquenaquetzazque ticto-
teotizque tictocan teomachitizque ca huel yelmatl amecli momaquilia in amotech 
moneque ca mochipa mochihuilia in totlaquelin in toneuhca in 
nemohualoni in tlein ticquenemi initechuioneque tonacayo in huel neci ca cenca 
tlacotlaloni cenca temoloni ina xicmotla cotihcan maxic moinaquelican in amo-
yollo tlaxic caquecan noteic cahuane ca in aquén quemotlacotilia Dios amo que-
moteopohuilia amo quenioyotitla calhuia can inopixtinemi amo tlahuana amo te-
tlaxima amo ichteque amo teomictia amo teyollococoltia amo quechihua in . . . 

hualoni in ahquetli ahyectli can quenimacaxilia in Dios ihuan micpa 
moteochihua quemotlatlauhtilia in Dios ca nohuian moctzitinotica ca nohuian 
monemitia mochipa quemotlilia in toyollo in tlein tiquelnamictinemi ocayehua-
tlin mochipa monequi itecli ammocuih huetzizque in tla tlacolti iniquac amecli-
moyeyecoltin diablo inic anquechihuazque in tlatlacolli macanio anquechihuaz-
que 111a amechtlapololti in tlacatecolotl macamo amechiz tlacalhuiz macaino 
amech huicaz mictlan iniquac ammiquezque ic moneque mochipa anque moteh-
motizque in Dios ammotlalnomiqueliztica auh iniquac amochizque ahnogo amo-
nehuazque animoteochihuazque anquetozque Puter noster ave María credo salve 
Regina ipan amotlatol ihuan anqiienionochilizque in Dios mochica amoyollo ea 
quemocaqueliz in amolcochihualiz ihuan aniechmoniaqueliz in igraciatzin inic 
amitlagoliuaii anyezque inic amech liual maniliz in ilhuicac iniquac annniyezque 
inic cemiccac ompa ammotlamachtizque ca ic oamech mochihuili inic omjia am-
pazque initlatocacliantzinco in gloria ma immochihua. Yzcatque ininahuatil 1110-
cliihua ticitl in teyouhtiani inic quenonotiaz ihuan queyollaliz in cocozqui. 

Yn teticiti in titepechtiani izcatque in quenin ticpahtiz ihuan ticyollaliz in 
cocozque in omitznotzin ic ticpahtiz ca nauhtlamantli monahuatil aclito mone-
que tictlatlaniz ti(juelhuiz inic centlamantli 1110 huei nahuatil . . 

ca omitzquemanili omitzmotzitzqueli in tlacatl in tloque in cemana-
huaque in ayac quemonenelmililia in alinoyac ihuantzinco tlatoa ca omitzhual-
niolpili omitzonno motlalili iniquechcalco inixcomoltzinco in tlayohuayan omi-
tzommotiquili iniquac initepozcalco initzonhuazco oique niotzonnioteeuiyeli ini-
mecatzin oique motzonmanili initemoxtzin ini inichecatzin mopan commotlalilia 
in itic in oliui in tecoco initetzin íniqueuhtzin in atle ihuan in atle ma inic ini-
colouli initzitzicatzin immotec quemopachilhuia in mopan quemotequilia inic ti-
niococoa auh notlaco ic niuhtzine ontlamantli ic nimitztlatlaniz ma huel tinecli-
huanquiliz in axcan in tehuatl in timococoa achtopa niniitzilhuia ca occenca tla-
panahuia ínoteclinioneque in tictimoz in itepahticatzintle Dios in teyolcuitiani 
in teyohuelahuani inic tiquexpantiliz inic mococoa in tlagotli iminanima in mitz-
yolitia atepantic tenioz in quepahtiz monacayo intla huel moyollo icaxtia noyo-
tica ca huel ticonati ontlamantli in tlocpahtli Ynic contlamantli initempa mo-
nacayo huel ticmopaccaitlanililoz in Dios inic oticmoteopohuili inic amo ticmi-
macaxili in ixpantzinco otitlatlaco ihuan cenca tiquelnamique iyehuatzin tío Je-
suro. in quenin cenca quemotetzacuiltiliz intla tlacolli in aquén ipan niquez 
intlacamo tlaqueniocuitiz ihuan ic chocaz in moteopohuaz Ynic ontlamantli in-
tlacanio mitzcahuaz inic otilpiloc inic omitzmolpili intlago teotl immahuiztli Je-
suro. in atle inamic in ayac ihuihui in ixquetztzin cemanahuac onoque in ixpan-
tzinco oncaque moniauhtizque huihuiyocazque auh in tehuatl intla ti huei intla 

itla . . tiqueca inago moyollo quemati ximocencahua huel ximochi-
cliihua inagove izquecli inaco oticmotzon teconeliuili inago ticmoxillanquextilili 
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in aco otiemellelaxitili immacoche in tepotzcaco ve mitzeopehuazneque initzi-
quanizneque inmixtitlan in avaulititlan ve otonilicatinenca moyollo ica xicpa-
liuaxiccoco xiclmipana inic oticmoquenaliuili in ipalneniohuani in mahuiztli tlo 
Jesuro. xifcua t-lali macamo mopan huatlaz in tlacatecolotl itetlapololtitiz inic . . 

mitztlatiliz immotlatlacol auli ina xiquexpantili inixiotletzin Dios in 
padre inic catepan mitzteocliiliuaz niitztlatlacoltoinaz mopanqnemanaz inimatzin 
itencopatzinco in Dios inic polihuiz iniyolitlacolocatzin inimotechoquehuilo in tla-
catecolotl ca in tla huel ticchihuaz in nican mitoainoteneliua intla timiquez in 
tlaltiepac ca amo timiquez in ilhuicac macihui amiquez immonacayo immoyolia 
amo miquez ic yoliz in in teoneeuiltonoliztliin ichantzinco in Dios 
intla nican tlaltiepac timocencahuaz inic catepan mitzmotlatocatlalitiz in Dios 
auh intla tictla titinemiz immotlatlaco aie tipahtiz macihui pahtiz immonacayo 
ca immoyolia aie pahtiz can cemican mitzneniltiz ompa mictlan in ipalnemohua-
ni Dios. Áuh inic otlamantli huel mocenyollocopa xiccaque xicmati ca iniquac 
titococoa in cenca timiquemeque ca niman totlan hual motepehua intla tlacate-
colo inic quechixtimotlalia in toyolia quehuicazque moctlan cenca motechmone-
que huel moyollo ica timotlanynaquetzaz mihtic iliuan timonepanoz in ica itoca-
tzin tlo Jesuro. ticmotenehuiliz inic mitzmomaquextitiz ihuan quenhualmiliualiz 
in itlacoliuan in angelóme inic quechixtiniotlatitzinoquehui immoyolia in ixquech 
calmiti quecaz quemohuiquelizque in ilhuicac in itlantzinco motlamachtiz in Dios 
totatzin. 

Ynic nauhtlamantli quemaclihuil yehuatl imniomaquextic in itla mochique-
caque in nican ihcuiliuhtica amo ic mocotlauhtiaz intla miquen intla coco pahtiz 
ahgo quemati in neiniz in yuhque inic teclimononochilia in Dios iniquac titoca-
coa mayuhchihualaz in tlaltiepac. 

Tenonotzaliztli inic temol ahuililo tenquextilo in quenin cenca liuei cenca 
mahuiztic in extiano (cristiano) yotl in cristiano nemitiztli. 

Ynic centlamantli inic timoyolnonotzaz in tehuatl ti cristiano ca yehuatl in 
quenin ti cristiano in ica cristiano yotl in huan tipohui in ixquechtin imacehual 
huan in Dios in quemocehuazque in quenopilhuizque in ilhuicac tlatocayotl inic 
ompa cemiccac ihuantzinco Dios tlatocatizque no ihuan tiquelnamiquez ipan ti-
moyolnonotzaz ca niman ayac cerne yehuantin in amo cristianos huel ocnopil-
huizque in ilhuicac tlalocayotl. Ynic contlamantli ipan timoyolnonotzaz tiquel-
namiquez ca in tocaitl inic tiinotocayotia ti cristiano cenca mahuicauhque ca 
cenca tenyotl tocaitl vellica ca itecli oticnic itechotiquexti in itocacatzin cristo 
Dios intlacopiltzin in huel nelli oquechtli auli inic tiinotocayotia ti cristiano in 
no ticmotocayotia Dios tipiltzin teoyotica ihuan titeiccauhtzin in Jesuro. auli ye-
quene ino nomac in ilhuicac tlatocayotl inin tlatolli ca ihcuiliuhtica in ipan teo-

amoxtli ca quemitlalhuia in San Pablo ipan ic ehicuei cap. in ipame 
inic quemonainatlahua ilhui in Roma tlaca noteiccahuane Roma tlacac ca ve an 

cristianóme maxic matiean ca ye an cristianóme ca ye an pilhuan in Dios ca ye 
oamechmopiltzintzino teoyotica inin totolli vehuatzin qiiemocbicaliuilia quemo-
neltililia in Spv.S (Espíritu Santo) inic tihtic melahuac neltiliztli tecbmolhuilia 
in niman nic moztlacatilia in niman amo huel moztlacatiliz auh ca ye yulicatque 
ca ye melahuac inic tipilhuan Dios teoyotica auh ca gan no ihuan taxca tonemai 
initlatocayotzin Dios ihuan tocepan axca tocepan n.emac ini nemaetzin Jesuro. 
ca in quenin yehuatzin inemac itechpouhque ihuan in ipan niotlayacatilia mo-
techcauhtilia in ilhuicac tlatocayotl can no yuhque yezque in ilhuicac ixquech-
tin queltin cristianos inon teotlatolli ca huel itech neci huel itech miximati in 
quenin cenca huei teci neliliztli titla ocoliliztli in aquemaceuhque in oquecliopil-
huique in ixquechtin cristianos in ipampa in teoyotica nequenatequiliztli in pab-
tismo yehica ca in tocaitl inic motocayotia cristianos ca itech oquecuique iteclio-
canque initocatzin xro. (cristo) auh inin tatzin ca huel yehuatzin xro. auh inin 
tlatocayo ca huel yehuatl initatocayotzin xro. in cemiccac ca in aic tlamiz in aic 
tzonquegaz. Tenonotzaliztli inic temelahuitilo in ca cenca huel tenyotl mahuiz-
gotl ic neix nextililo in S. paomo nequextequeliztli. Noteiccauhtzine cristianoc 
notecli moneque mimicepa ipan timoyolnonotzaz in cenca huei in cenca tlapana-
huia in tenyotl mahuizgotl immopan omochiuh inic otimahuizgotiloc inicuqua 
atequiliztli bapmo (bautismo) ca yehuatl in quenin iniquac ayamo ticcelia in 
ayamo mopan mochihua in nequena atequiliztli titlacauh timaceliual ticatca in 
tzitzimil in Sathanas ihuan mihtitic catea in tzitzimil imibtic imanima auh ye-
quene imanima mixtecomac tlayohuayan catca ihuan cocoliztica omapanticatca 
cocoliztli omotqueticatca auh iniquac otimoquenaxteque niman in totemaquexti-
catzin cristo jesu mihtic omochantitzino in ipan in manima ihuan niman no iquac 
oquemotlanextilili in ica initeotlanextzin ihuan oquemopahtili in ica igraciatzin 
ihuan oqiieuioehpochtitzino auh yoquene icihua nemaetzin omochiuh ic cenca 
motech moneque in ixquech motlapal ticchihuaz inic ticmocuitlahuiz in amo tic 
mototoquiliz in ihtic immanima iyehuatzin motlacenpanahuilia tlatoani no cenca 
tic mo cuitlahuiz inic amo tiepoloz inic amo ticahuilmatiz in cenca huei necuil-
tonoliztli inic gratzin auh inic huel ticchihuaz inic huel tic tequepanoz in cenca 
motech moneque in tic tepotztocaz in tictotocaz in tictocatiaz inic xioliuitzin ni-
quetozneque in quenin tlalticpac omonemiti in aic tlatlacolli oquemochihuile 
oquemotequetitzino gan no yuli nioteclimoneque inic tlalticpac tinemiz amo tle 
tlatlacolli tic mahuilti tinemiz amo tle tlatlacolli tiemotequeti tinemiz in ixquech 
onioteneuh ca mochihicuiliuhtica in ipan teoamoxtli ca yuhque mitalhuia in S. 
Pablo in ipan ia ci cap. iniamatlahcuilol ¡nic quemonamatlachcuilhuiz in Galacia 
tlaca in amixquechtin cammonaca atequeque in oncan iteopanchantzinco in to-
temaquexticatzin cristo ca oanconimololoque oanconimolpilique inic tlaquenen-
tzin initilmatzin in totemaquexticatzin Jesucristo quetozneque ca cammonetolti-
que inizquechahuitl tlalticpac annemizque aic antlatlacozque aic tlatlacolli an-



queehihuazque ilman amonetol omochiuh inic anquepiazque inic ammocuitlalmiz-
que ini gratzin in oameclimomaqueli in oamechmotlauhtili in ipan inteoyotica 
ticqu'a atequiliztli bapmo auli inin in Dios á huel mopiaz á huel 
necuitlaliuiloz in tlacamo aclitopa liuel pialoz netequetiloz ixcalmiloz initenahua-
tiltzin in Dios ilman in tlacamo ixpampa ehuatoztlatehuiloz maiiheaitloz in ix-
quech lemictiani tlatlacolli initeclipa in no yuhque mitlalhuia in David in ipan 
ic cení polín aitón cliiconeliui psalmo tloc ca in moneteque pacholiz in notlaocoya-
tiz nopalipaqueliz moneyotlaliliz ipan otic mocuipili iliuan in notlamamalxiqui-
pil otic mocuitlatzayantli anli ic otinecli moyalmaloclitili in pahpaqueliztli in 
alialiuiyaliztli inin tlatolli iteclimoneque in cristiano in monoztlalquetoz inic moc-
nelilmatiz ic tlatlagocamatiz ini pampa in teic neliliztli in tetlaocaliliztli inicoic-
neliloc in ipan inequenantiquelez yehua ca in aclitopa ic otenticatca in tlaocolli 
in clioqueztli inixayotl ini pampa tlatlacolli ipampa inic oquemotemitili in Dios 
ini gratzin iliuan in pahpaqueliztli in ahahuiyaliztli iliuan in achto ic omoque-
mitoticatca in tlatlacolli yuhquen itlaquenen omochiuhticatca yuhque 011 in tla-
mamalxiquipilli in cenca huapacti in cenca tequenaquena ihuan in cenca oigoliuli 
in ocomniaqueticatca auli omacoc oilpiloc initlaquéntzin in totemaquexticatzin 
Jesucristo ca yeliuatl in tlaneltoquetiztli huel itechmoneque in omoquenanteque 
in quematiz ihuan in quechicaliuac neltocaz ihuan oc cenca itechmoneque in ipan 
miquez in tlaneltoquetiztli in amo mach yuhque inic quecahuaz initlaneltoque-
liztli moneque huel manononquenaneltocaz huel moyoyocacaneltocaz quenin amo 
gan ixqueeh moneque in queneltocaz in ixquech in quemoneltequetia tonantzin 
S. Yglesia gan 110 ihuan queneltocaz in ixquech in pouhtica in teneuhtica in nel-
toconi inquemo melahuilia in teotlatolniati nima anli in quezquetlamantli inimo-
neque neltocaz catepan nioyollopachilmiz catepan tiquetlaz. Tenonotziliztli inic 
temelahuililo in ca cenca huei in ca cenca mahuigauhque inic otic neliloque ini-
tlago tlaitiyohuititzin ihuan itlagomiquetzin toteotzin totlatocatzin Jesucristo. 
Cenca timotlacuitlahuiz inic tiquelnamiquez inic ipan timoyolnonotzaz immopo-
lihuiliz immohuitiloca in ipan oticatca inic ayamo timoquenantequex 111a liuel 
xic maticaicnac oticatca in tlatlacatecolotl in tzitzimitl auh in tlaoximique ni 
iniquac ayamo timoquenan tiquex ca omitzhuicazquex in diablo in ompa inic 
tlan in ompa mochipa cemilcac cemmayan otiquetiyohuizquen otictzaquezquen 
in nepapan ihuan in chicahuac tlaitiyohuiliztli tonehuiztli chichinaqueztli in 
itechpa in cenca huei in cenca temamauhti immopolihuiliz immohuitiloca omitz-
momaquextili onimitzmomanahuiti in tío Jesucristo in ica inixpampa itlacozgo-
tica iniinahuizco inimiquilitzin ihuan in i tía ihiyohuilitzin inin tlanquelotl ca 
oticceli ca otiqtienopilhiii in ipan monequenantequeliz inin ca niotenehua ca ic-
niliuhtica in ipan teoamoxtli ca yuhquemitlanhuia in S. Pablo in ipan in matla-
cuilol inic quemontlacalhui Roma tlaea in ipan ic chaipa cen cap. in amehuan-
tin ammoteiccahuan in an romanos in ammoquantequeque ca huel anomatica 

huel yectzeca ammoyollo ca in ic in ne quenantequeliztli otiquenanililoque oti-
cuililoque ihuan otipopolhuililoque in ixquech totlatlacol auh ipampa otitlalililo-
que inigratzin in Dios ihuan initeic niuhtilitzin auh ihuan tipilhuantzintzin oti-
tochiulique in ica in initepiltzin tilitzin inin in cenca huei in-cenca mahuiztic 
teic neliliztli itech oquez itech omocnopilhui inimiquetzin ihuan ini tlachiyo hui-
litzin in tío Jesucristo ipampa in totechmoneque in tictotlacotilizque in tictoma-
cuiztilizque ihuan tictotlacamachilizque in occenca otechmocnelilitzino ihuan no 
totechmoneque immomoztlac tiquelnamiquezque inin cenquezca atli niqueztli in 
itechoquez in cenca huei teic neliliztli tetlaocoliliztli auh inic huel mochipa ti-
quelnamiquezque in in tonantzin S. Yglesia in quemoyacamilia in quemotlatoc-
tilia in tío Spu.S. (Espíritu Santo) oquemotecpanili inic momoztlac mihtozmitla 
alinogo mitlat in nohuian teopan yehica in missa ca ilnamicoca ca itech niolna-
mique inimiquetzin ihuan initlachiyohuilitzin in totemaquexticatzin ca liuel ye-
huatzin oncan moyetztica in ihtic SSmo Semto (Santísimo Sacramento) in huel 
nelli Dios ihuan in huel nelli oqueclitli in cemiccac moyetztica in cemiccac tetla-
machtiani tecuiltonohuani auh ca amo gan yeiyo ca amo gan ye ixquech in itech 
omocnopilhui inin miqueztli ihuan tlaihiyohuiliztli in icmililoca initlaocoliloca in 
tanima in toyolia ca gan no ihuan itech oticmaceuhque otique nopilhuique in ic-
neliloca in tonacayo yehica in tonacayo in, ica in tlanquellotl initlago tica inima-
huizgo mozcaliz ihuan occeppa chihualoz tlacatililoz occeppa piltiz inic mochipa 
ompa cemiccac nemiz in ilhuicac in ica illmicac pahpaquetiztli in ticticoltitine-
mi in tictemachitinemi auh vece huel ticmoyollotiz ihuan tiquelnainiquezque ca 
inic huel tic macehuazque inin in cenca huei in cenca mahuigaulique ilhuicac ne-
cuiltonoliztli netlmnachtilli cenca moneque in tictocuitlahuizque inic huel ticti-
ximachilizque in Dios in ica immelahuac tlaneltoqueliztli ihuan inic huel ticto-
tlacotilizque in ica imnielahuac teotlagotlaliztli inic ticpiezque initeonaliuatiltzin 
ihuan inic tictotlacamachiltizque in tonantzin S. Yglesia ihuan inic titimatizque 
inic titopiezque in itechpa in ixquech temictiani tlatlacolli ihuan tiquentilchi-
huazque tiquemixnamiquezque in toyao huan in cemanahuatl iliuan in tlacate-
colotl niman yeliuatl in tonacayo initeclipa in motlatoltia in S. Pablo inic que-
momamatlacuilhuili in Roma tlaca in ipan ic chiquacen cap. quemitlalhuia noce 
iccahuane Roma tlacac maxic matizan ca in ica in nequennanteqiieliztli otitotla-
cemitalhuique inic tictolchihuazque in cemanahuatl ihuan in ixquech initleyo 
inimahuizgo ihuan ininequezcayo gan no ihuan otitotlacemitalliuique inic ixpam-
pa tehuazque initeixtla cahuiliz initecanecacayahualiz initecanehuililiz in tlaca-
tecolotl ihuan in ixquech in tlatlacolli ihuan inic tictopehuazque inic ticquextiz-
que initlaclehuiliz initlanequeliz in tonaca3ro cayehuatlín inic timique ini huicpa 
in tlatlacolli ihuan inic tinemi ini huapatzinco [Está recortada la hoja] nican 
tlalticpac tineinizque ea ihuantzinco in tío Jesuro in ompa itlatocachantzinco in 
totatzin Dios tiquenopilhuizque ticinacehuazque ini pahpaquetiz in inetlapach-
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til in tonacayo ihuan in tanima ipampa in in S Pablo in can ye no ipan cap. 
quemonolkuilia in Roma tlaca intla tictotlayeyecalhuilizque in tía tictoquextiliz-
que in ipan nezcalíliztli inin in occenca yebuatl itla nezcayotiliz onca in ica in-
nequena otequeliztli ibuantzinco timique in cristo ihuan ibuantzinco titoco ic 
buel neci in ixqnecbtotlacbibual iliuan totlal namiquiliz iliuan in totlatol can 
rnoclii ipampa immocbibuaz mitetlazcoltibuatzin iliuan itlainacbocatzin Jesucris-
to auh niman atle ipan tictlayecoltizque in cemanahuatl amo no yebuatl in tlaca-
tecolotl amo no yebuatl in tonacayo buel occenca yuli ticmatizque otimicque 
ibuan otitoque in aqueque quecentelcbibuazneque in cemanahuatl ihuan in dia-
blo iliuan in tonacayo liuel quechilhuazque inin tequeuli intla quemonemiliztiz-
que in teonahuatili ca ye ixquech in ticmocaquetia 111a buel ximoneltoqueti in ti 

cristiano ma buel xicmochicahuaca ma buel xicmopicti ibuan ma 
xicmonemilizti ma itech liuetzi immoyollo ma ipan xoonotiuhca nemoliualoni ne-
nemiliztiloni auli intla ticpiczintla ticmonemiliztiz ma momacehualtiz nopiltzin 
cemiccac pahpaqueliztli ma immocbihua mayectenebualo immitocatzin in tío tla-
tocatzin Jesucristo in nelli Dios ihuan nelli oquetzintli. 

EXHORTACION QUE HAZIA UN PADRE A SU HIJO. 

Hijo mió nasciclo y criado en el mundo por dios en cuyo nascimiento nosotros 
tus padres y parientes pusimos los ojos has nascido y vivido y salido como el po-
llito del cascaron y cresciendo como él te impones al buelo y exercicio temporal. 

No sabemos del tiempo que dios quiera gozemos de tan preciosa joya vive hi-
jo con tiento y encomiendate á dios que te crio que te ayude pues es tu padre 
que te ama mas que yo suspira a el de dia y de noche y en él pon tu pensamien-
to sírvele con amor incomprensible y á mercedes y librarte ha de peligros á la 
imagen de dios y á sus cosas ten mucha reverencia llora delante de él devota-
mente y aparejate en las fiestas, reverencia y saluda á los mayores no olvidando 
á los menores, no seas como mudo, consuela á los pobres y afligidos con buenas 
palabras. 

A todos honra y mas á tus padres á los que les debes obediencia, servicio y 
reverencia y el hijo que esto 110 haze 110 será bien logrado. Ama y honra á todos 
y vivirás en paz y alegría, no sigas á los locos desatinados que ni acatan á padre 
ni reverencian á madre, mas como animales no van camino derecho y como tales 
sin razón no oyen doctrina ni se dan nada por correction el tal que á los dioses 
ofende de mala muerte, morirá desesperado 6 despeñado 6 las bestias lo matarán 
y comerán. Mira hijo que no hagas burla de los viejos ó enfermos 6 faltos de 
miembros no hables primero que ellos ni atravieses por delante por que no seas 

de otros notado por malcriado, no comas ni bevas primero, sube á los otros por 
que assí alcanzaras la gracia de los dioses y de los mayores; si te fuere dado algo 
aunque sea de poco valor no lo menosprecies ni te enojes ni dejes el amistad que 
tienes por que los dioses y los hombres te querrán bien; no tomes ni llegues á la 
mujer agena ni por otra vía seas vicioso ni sigas en aquello tu corazon por que 
pecaras contra los dioses y atí baras mucho daño, aun eres muy tierno para ca-
sarte como pollito y brotas como la espiga así hijo sufre y espera porque ya cre-
ce la mujer que te conviene ponlo en la voluntad de dios por que no sabes cuan-
do te morirás, si tu casarte quieres danos primero parte dello y no te atrevas ha-
cerlo sin nosotros. Mira hijo no seas ladrón ni jugador porque caeras en gran 
deshonra y afrentarnos as deviendonos dar honra, trabaja, de tus manos y come 
de lo que trabajes y vivirás muy á tu placer. Con mucho trabajo hijo hemos de 
vivir, con sudores y trabajos te he criado y asi he vuscado lo que abias de comer 
y por tí be servido á otros. Nunca te he desamparado he hecho lo que he debido, 
no he hurtado ni he sido perezoso ni echo vileza por la qual fueses afrentado; no 
murmures ni digas mal de alguien, calla hijo lo que vieres y si siendo bueno lo 
hubieres de contar no añadas nada, si ante ti ha pasado y telo preguntaren calla 
por que no te abril án para saberlo, 110 mientas ni te des á parlerías, si tu dicho 
fuere falto muy gran mal cometerás, no rebuelvas á nadie ni siembres discordia 
entre los que tienen amistad y paz y viven y comen juntos y se visitan. Si algu-
no te enviare con mensage y el otro te tornare <5 murmurare 6 dixere mal del que 
te envía no buel vas con la respuesta enojado ni le des á sentir, preguntado por 
el que te envió como le fue alia responde con sociego y buenas palabras callando 
el mal que oyste por que no les rebuelvas y se maten y riñan de lo cual despues 
te pesará y dirás entre ti, o si no lo dixera no sucediera este mal y si assí lo hi-
ziéres seras de muchos amado y vivirás seguro y con consolación. No tengas que 
ver con muger alguna sino con la tuya propia, vive limpiamente porque no se 
vive esta vida dos vezes y con trabajos se pasa y todo se acaba y fenece. No 
ofendas á alguno ni le quites ni le tomes su honra y galardón o merecimiento poi-
que de los dioses es dar á cada uno según plaze á ellos toma hijo lo que te dan y 
dales gracias y si mucho te dieren no te demuestres ni ensoberbezcas sino antes 
abarca y será mejor tu merecimiento i si con ello assí te humillares no veas á 
ninguno que decir pues tengo es pero si tomares lo ageno seras afrentado y ha-
brás pecado contra los dioses quando alguno te hablare hijo no revuelvas los pies 
ni las manos por que es señal de poco seso ni estes mordiendo la manta <5 vesti-
do que tuvieres ni estes escupiendo ó mirando á una parte y á otra ni levantan-
dote á menudo si as sentado estuvieres por que mostraras ser malcriado y como 
un borracho que no tiene tiento. Sino quieres hijo tomar el consejo que tu padre 
te da ni oir tu vida ó ensañamiento tu ventura sera mala vavras mala suerte v 

•/ » 

al cabo dirás que tu tendrás la culpa. Mira no presumas mucho aunque tengas 



til in tonacayo ihuan in tanima ipampa in in S Pablo in can ye no ipan cap. 
quemonolhuilia in Roma tlaéa intla tictotlayeyecallmilizque in tía tictoquextiliz-
que in ipan nezcaliliztli inin in occenca yehuatl itla nezcayotiliz onca in ica in-
nequena otequeliztli ilmantzinco timique in cristo ihuan ihuantzinco titoco ic 
huel neci in ixquechtotlachihual iliuan totlal namiquiliz ihuan in totlatol can 
moclii ipampa immochihuaz mitetlazcoltihuatzin ihuan itlamachocatzin Jesucris-
to auh niman atle ipan tietlayecoltizque in cemanahuatl amo no yehuatl in tlaca-
tecolotl amo no yehuatl in tonacayo liuel occenca yuli ticmatizque otimicque 
ihuan otitoque in aqueque quecentelchihuazneque in cemanahuatl ihuan in dia-
blo iliuan in tonacayo liuel quechilhuazque inin tequeuh intla quemonemiliztiz-
que in teonahuatili ca ye ixquech in ticmocaquetia ma liuel ximoneltoqueti in ti 

cristiano ma liuel xicmochicahuaca ma huel xicmopicti ihuan nía 
xicmonemilizti ma itech liuetzi immoyollo 111a ipan xoonotiuhca nemoliualoni ne-
nemiliztiloni auh intla ticpiczintla ticmonemiliztiz ma niomacehualtiz nopiltzin 
cemiccac pahpaqueliztli 111a immochihua mayectenehualo immitocatzin in tío tla-
tocatzin Jesucristo in nelli Dios ihuan nelli oquetzintli. 

EXHORTACION QUE HAZIA UN PADRE A SU HIJO. 

Hijo mió nasciclo y criado en el mundo por dios en cuyo nascimiento nosotros 
tus padres y parientes pusimos los ojos has nascido y vivido y salido como el po-
llito del cascaron y cresciendo como él te impones al buelo y exercicio temporal. 

No sabemos del tiempo que dios quiera gozemos de tan preciosa joya vive hi-
jo con tiento y encomiendate á dios que te crio que te ayude pues es tu padre 
que te ama mas que yo suspira a el de dia y de noche y en él pon tu pensamien-
to sírvele con amor incomprensible y á mercedes y librarte ha de peligros á la 
imagen de dios y á sus cosas ten mucha reverencia llora delante de él devota-
mente y aparejate en las fiestas, reverencia y saluda á los mayores no olvidando 
á los menores, no seas como mudo, consuela á los pobres y afligidos con buenas 
palabras. 

A todos honra y mas á tus padres á los que les debes obediencia, servicio y 
reverencia y el hijo que esto 110 haze 110 será bien logrado. Ama y honra á todos 
y vivirás en paz y alegría, 110 sigas á los locos desatinados que ni acatan á padre 
ni reverencian á madre, mas como animales no van camino derecho y como tales 
sin razón no oyen doctrina ni se dan nada por correction el tal que á los dioses 
ofende de mala muerte, morirá desesperado 6 despeñado 6 las bestias lo matarán 
y comerán. Mira hijo que no hagas burla de los viejos ó enfermos 6 faltos de 
miembros no hables primero que ellos ni atravieses por delante por que no seas 

de otros notado por malcriado, no comas ni bevas primero, sube á los otros por 
que assí alcanzaras la gracia de los dioses y de los mayores; si te fuere dado algo 
aunque sea de poco valor no lo menosprecies ni te enojes ni dejes el amistad que 
tienes por que los dioses y los hombres te querrán bien; no tomes ni llegues á la 
mujer agena ni por otra vía seas vicioso ni sigas en aquello tu corazon por que 
pecaras contra los dioses y atí haras mucho daño, aun eres muy tierno para ca-
sarte como pollito y brotas como la espiga así hijo sufre y espera porque ya cre-
ce la mujer que te conviene ponlo en la voluntad de dios por que no sabes cuan-
do te morirás, si tu casarte quieres danos primero parte dello y no te atrevas ha-
cerlo sin nosotros. Mira hijo no seas ladrón ni jugador porque caeras en gran 
deshonra y afrentarnos as deviendonos dar honra, trabaja, de tus manos y come 
de lo que trabajes y vivirás muy á tu placer. Con mucho trabajo hijo hemos de 
vivir, con sudores y trabajos te he criado y asi he vuscado lo que abias de comer 
y por tí he servido á otros. Nunca te he desamparado he hecho lo que he debido, 
no he hurtado ni he sido perezoso ni echo vileza por la qual fueses afrentado; no 
murmures ni digas mal de alguien, calla hijo lo que vieres y si siendo bueno lo 
hubieres de contar no añadas nada, si ante ti ha pasado y telo preguntaren calla 
por que no te abril án para saberlo, no mientas ni te des á parlerías, si tu dicho 
fuere falto muy gran mal cometerás, no rebuelvas á nadie ni siembres discordia 
entre los que tienen amistad y paz y viven y comen juntos y se visitan. Si algu-
no te enviare con mensage y el otro te tornare <5 murmurare 6 dixere mal del que 
te envía no buelvas con la respuesta enojado ni le des á sentir, preguntado por 
el que te envió como le fue alia responde con sociego y buenas palabras callando 
el mal (pie oyste por que 110 les rebuelvas y se maten y riñan de lo cual despues 
te pesará y dirás entre ti, o si no lo dixera no sucediera este mal y si assí lo lii-
ziéres seras de muchos amado y vivirás seguro y con consolación. No tengas que 
ver con muger alguna sino con la tuya propia, vive limpiamente porque no se 
vive esta vida dos vezes y con trabajos se pasa y todo se acaba y fenece. No 
ofendas á alguno ni le quites ni le tomes su honra y galardón o merecimiento poi-
que de los dioses es dar á cada uno según plaze á ellos toma hijo lo que te dan y 
dales gracias y si mucho te dieren no te demuestres ni ensoberbezcas sino antes 
abarca y será mejor tu merecimiento i si con ello assí te humillares no veas á 
ninguno que decir pues tengo es pero si tomares lo ageno seras afrentado y ha-
brás pecado contra los dioses quando alguno te hablare hijo no revuelvas los pies 
ni las manos por que es señal de poco seso ni estes mordiendo la manta <5 vesti-
do que tuvieres ni estes escupiendo ó mirando á una parte y á otra ni levantan-
dote á menudo si as sentado estuvieres por que mostraras ser malcriado y como 
un borracho que no tiene tiento. Sino quieres hijo tomar el consejo que tu padre 
te da ni oir tu vida ó ensañamiento tu ventura sera mala vavras mala suerte v 

•/ » 

al cabo dirás que tu tendrás la culpa. Mira no presumas mucho aunque tengas 



mucha hacienda ni menosprecies á los que no tuvieren tanto por que no enojes á 
dios que te lo dio ya ti no te dañez. 

Cuando comieres no mires como enojado y no desdeñes la comida y da de ella 
al que viniere y si comieres con otro no le mires á la cara sino baxa la cabeza no 
comas arrebatadamente por que no te ahogues y haga daño. Si vinieres hijo con 
otro ten cuidado de todo lo que te encomendare y se diligente y buen servicial y 
con el que estuvieres te querrá bien y no te faltará lo necesario siendo hijo el que 
devieres contigo y por tu exemplo vituperaran y castigaran á los otros que fueren 
negligentes y malcriados y desobedientes á sus padres ya nomas hijo con esto 
cumplo pues soy tu padre con estos avisos te ciño y fortifico y te hago misericor-
dia mira hijo que no los olvides ni de ti los deseches. 

RESPUESTA DEL HIJO. 

Padre mió mucho bien habéis hecho á mi vuestro hijo por ventura tomare al-
go de lo que ele vuestro corazon para mi bien ha salido con lo cual desis que 
cumplís con migo y que no tendre escusa si en algún tiempo hiciere lo contrario 
de lo que me abéis dicho no sera cierto á vos imputado padre mío no sera vues-
tra la deshonra pues me avisais sino mía pero ya veis que aun soy muchacho y 
juego con la tierra y aun no se limpiarme las narices; donde padre mió me habéis 
de dejar ó enviar soy vuestra carne y sangre por lo cual confio que otros consejos 
me daréis por ventura desampararme quando yo no los tomase como me los abéis 
dicho tendreis razón de desearme como si no fuera vuestro hijo aora padre mió 
con estas palabras poquitas que apenas se decir respondo á lo que habéis dicho 
y os doy gracias y esteis en buen ora y reposad padre mió. 

UNA PLATICA QUE HACIA A LA UNA SNRA. A LA REYNA. 

Snra. mía esteis mucho en buenora todo el tiempo que los dioses fueren ser-
vidos de os dar vida en el cargo y estado que teneis en su nombre á los quales 
vos servís y reconociendo sus mercedes porque los quereis bien os desveláis. Pues 
como estáis Snra. mia esforzaos no desmayeis aquien que mejor lo aga podéis de-
jar el cargo de los pueblos y vasallos y caballeros que teneis los pobres y afligi-
dos expuestos al rincón que liaran sin vos todos os los encomendaron los dioses 
para que los amparéis debaxo de vuestras alas como el ave á sus hyjos y como 
tales se acogen á vos para que los abriguéis mirad pues Snra, que no pongáis al-
gunos de ellos en olvido pues de todos sois amparo y defensión. 

i r 
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Dad Snra, á los vuestros algún refrigerio con alegría de vuestro corazon no 
los desfavorescais ni deis cosa mala antes poco á poco como á niños los criad y 
no los desterreis ni ahoguéis en el sueño con el brago del descuido mirad no os 
descuidéis no seáis encogida ni escasa tened y ensanchad el regazo de misericor-
dia abrid las alas de piedad donde vuestros hijos sean refrigerados estendidos y 
consolados de donde poco á poco serán multiplicados y vos de ellos sereis servida 
y honrada y vuestra corona acresentada y sereis muy obedecida siendo Snra. y 
madre, Hassiendo Snra. lo (jue está dicho meresereis ser de los vuestros muv 

• amada y que os den de lo que tienen y para que vos lo podáis recebir y en ello 
recibiréis el trabajo que pasais en los criar gobernar y amparar. 

Snra. no seáis vos corta con ellos en obras y en palabras y assí liaran ellos de 
grado lo (pie les mandareis y vuestros vasallos vendrán de vuena voluntad á ser-
viros en haceros pan y en lavar y en lo demás cada uno en su oficio como servi-
cio y no solamente ellas hilaran y labraran por serviros de buena voluntad pero 
vistas vuestras buenas obras buscaran á tiempo su Snra y madre con lágrimasá 
la cual que sois vos manifiesten sus angustias y trabajos presentando os algo de 
sus sudores viendo en vos el amor que les teneis y como las socorréis y bien go-
bernáis. Quando á los dioses pluguiere de llevaros (leste mundo lloraran todos y 
se compadecerán acordándose del amor y buenas obras que les mostraste* y he-
zistes y que no les desamparantes ni fatigastes ni olvidastes ni agravias tes ni al-
guno dexastes ni hizistes en vuestra silla o estado mala cosa ni partistes con mal 
exemplo que despides de esta vida mas á todos dejastes contentos y consolados 
y todo tan en concierto que ninguno tendrá que decir ó murmurar de vuestro re-
gimiento mirad bien Señora mia todo esto pues poco á poco <5s vais acercando á 
la muerte. Si hizieres Snra lo dicho nunca lejanas tierras dejareis memoria loa-
ble de vos y dechado que ninguno quiera olvidar antes quedareis por ello en los 
corazones esculpida como en piedra ó entallada como en tabla, 

Si vos Señora 110 conocieredes y agradecieredes á los dioses la honra en que 
os pusieron vuestra sera la causa afrenta y perdición pero si lo conocieredes y por 
ello sirvieredes á los dioses dar os an mucho bien y mucha honra y por que no os 
falta Señora mia trabajo 110 os quiero fatigar más con mis palabras sino que los 
dioses sean siempre con vos. 

/ 

REAGRADECIMIEXTO DE LA REYNA POR LA BUENA 
EXHORTACION. 

Hermana mia yo os agradezco mucho vuestros saludables avisos los dioses os 
lo paguen por que mucho consuelo y exfuerzo he recibido quien soy yo para esta 
gran y buena obra al Snrio de los dioses y á tu pueblo lo habéis hecho y yo he 
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recibido también muy buena obra de vos que soy yo para hacer grande estima 
de mi no soy sino una Sra. vieja y sujeta á corrupción no es cosa de poner en ol-
vido ni de tener en poco vuestras lágrimas y vuestras palabras con que me ha-
béis ceñido esforzado y consolado y si yo meressiese tomar y obrar buestros con-
sejos de madre yo os lo tengo en mucho gfa y amor y tendré de ello grande agra-
decimiento [mintelirjible] hija mia. 

EXHORTACION QUE HIZO UN PADRE LABRADOR 
A SU HI.TO YA CASADO. 

Hijo mió estes en buen hora el tiempo que vivieres esperando cada dia casti-
go ó enfermedad de la mano de los dioses trabajo tienes en este pueblo de dia y 
de noche no tomes sueño con quietud por servir á aquel con quien vives un hijo 
tienes á punto tus sandalias bareton ó agada con lo demás que pertenece á tu 
oficio pues eres labrador para ir á tu trabajo en el qual los dioses te pusieron y 
tu dicha ó ventura fue tal y que sirvas á otro en picar barro y hacer adobes en 
ello ayudas á todo el pueblo y al Señor y con estas obras tendrás lo necesario 
para ti y tu mujer y tus hijos. Toma lo que pertenece á tu oficio trabaja siembra 
coxe y come de lo que trabajares mira no desmayes ni tengas pereza por que si 
eres perezoso y negligente como vivirás ni cabras con otro que sera de tu mujer 
y de tus hijos el buen servicio hijo recrea y sana el cuerpo y alegra el corazon. 

Haz hijo á tu mujer tener cuidado de lo que pertenece á su oficio y 
de lo que debe hacer dentro de su casa y avisa á tus hijos de lo que les conviene 
dales ambos buen consejo como padre no seas bagabundo ni mal granquro as-
ziento y haz rais Siembra y coje y haz casa donde dexes asentados á 
tu mujer y hijos quando murieres y desta manera yras al otro mundo contento y 
no angustiado por lo que han de comer mas sabras la raiz y asziento que les de-
xes en (pie viven nomas hijo sino que estes en hora buena. 

AGRADECIMIENTO DE EL HIJO A SU PADRE. 

Padre mió yo os agradezco mucho la merced que meaveis hecho con tan amo-
rosa platica y amonestación yo seria malo si no tomasze tan buenos consejos 
quien soy yo sino un pobresillo que vivo en pobre casa y sirvo á otro soy pobre 
labrador que sirvo de pisar barro y liazer adoves y sembrar y cojer y los trabajos 
de mi oficio no merecí yo tal amonestación gran bien me han hecho los dioses en 
reacordar de mi donde hubiera yo y tan buenos consejos de mi padre no tienen 

comparación las preciosas piedras de vuestro corazon padre mió como de caja me 
los aveis abierto y manifestado y como tales limpiada y consertadas por orden 
en sar todas han sido vuestras palabras yo sino meresiese tomarlas bien no son 
de dejar ni olvidar vuestros tan saludables avisos vo he sido muy alegre y conso-
lado con ellos y padre mió os lo agradezco reposad y descansad padre mió. 

EXHORTACION DE UNA MADRE A SU HIJA. 

Hija mia de mis entrañas nacida yo te he parido y te he criado y puesto con 
crianza en consierto como linda joia guarnecida y como piedra fina ó pettalo lo 
he pulido y adornado tu padre sino eres la que debes como vivirás con otras ó 
quien te querrá por mujer y cierto con mucho trabajo y dificultad se vive en esta 
vida y las fuerzas se consumen y gran diligencia es menester para alcanzarlo ne-
cesario y los bienes (pie los dioses nos envían pues amada hija no seas perezosa 
ni descuidada mas se diligente y limpia y concierta la casa vive y da agua ma-
nos á tu marido y ten cuidado de hacer bien el pan y las cosas de su casa pon-
las como conviene apartadas en cada cual en su lugar y no como quiera mal 
puestas y no dejes caer algo de las manos en presencia de otros por donde hija 
fueres con mesura y honestidad no apresurada ni riendote ni mirando de lado co-
mo á medio ojo ni mires á los que vienen de frente ni á otro ninguno en la cara 
sino iras tu camino derecho mayormente delante de alguno desta manera cobra-
ras estimación y buena fama y no te darán pena ni la daras á otro y assi (te am-
bas partes concurrirá buena crianza y acatamiento y para esto hija se tu bien 
criada y bien hablada responde cortesmente siendo preguntada porque no seas 
como muda ó como boba tendrás buen cuidado de la hilaza y de la tela y de la-
brar y seras querida y amada y merecerás tener lo necesario para comer y vestir 
y assi podras tener segura la vida y en todo vivirás consolada por estos beneficios 
daras gracias á los dioses y guardate de darte al sueño ó cama ó pereza no sigas 
la sombra el frescor y el descanzo (pie acarrea malas costumbres y enseña regalo 
pereza vicio ni con tal exemplo se vive bien con alguno por que las tales nunca 
serán bien queridas ni amadas antes hija mia piensa y obra bien sentada que 
estes ó echada ó levantada queda y andando hazlo que debes assi para servir á 
los dioses como para alumbrarnos á nosotros si fueres llamada 110 sea dos ó tres 
veges sino ve presto á lo que mandan tus padres por que no les des pena y seas 
castigada por tu inovediencia oye bien lo que te fuere encomendarlo y 110 lo olvi-
des mas hazlo bien 110 des mala respuesta ni seas rezongona y si no lo puedes 
hacer con humildad te escusas no digas que liaras lo (pie no puedes ni á nadie 
burles ni mientas ni engañes por (pie te miran los dioses si tu no fueres llamada 



sino otra y no fuere presto al mandado ve tu con diligencia y oye y haz violento 
lo que la otra debia de hacer y assí seras amada y en mas (pie otra tenida y sí 
alguno te diere buen consejo y aviso tomalo porque si lio lo tomas se escandali-
zará de ti el que te avisa ó la que te aconseja el bien y no te hará en nada si 
bien criada y humilde con cualquiera y no des pena vive reposadamente y ama 
honestamente y se á todos benebola 110 abhorrescas ni menosprecies á otros ni 
seas de lo que tuvieres avarienta ni entres algo á mala parte ni tengas envidia 
de lo que vieres de los dioses da uno á otro no des fatiga ni enojo alguno por que 
á ti- te lo daras no te des á cosas malas ni á la fornicación ni te muerdas las ma-
nos como mal mirada ni sigas tu corazón por que te haras viciosa y te engañaras 
• . . . y á nosotros afrentaras no te envuelvas en maldades como se revuel-
ve y enturbia el agua mira hija que 110 tomes por compañeras á las mentirosas 
ladronas malas mujeres callegeras pleitoneras ni perezosas por que 110 te dañen 
y perviertan mas entiende solo en lo que conviene á nuestra casa y no salgas fá-
cilmente 110 andes por el mercado por la plaza en los baños por las aguas ni ca-
minos por que es malo por estar alli el daño y perdición por que el vicio saca de 
seso y desatina mas que desatinan y desvarían las yervas ponsoñosas comidas ó 
bevidas el vicio hija es malo de dexar si encontrares en el camino con alguno y 
si te riere 110 te rias con el mas calla no haciendo caso de lo que te dijere ni ilien-
ses ni tengas en algo sus deshonestas palabras si te siguiere diciendote algo 110 

te vuelvas la cara ni respondas por que 110 te muevas mal el corazon al malvado 
y si 110 curas del dexarte ha y iras tu camino 110 entres hija sin proposito en ca-
sa de otro por que 110 te levanten algún falso testimonio pero si entras en casa 
de tus parientes ó deudos tenles acatamiento y haz les vivir y luego toma el uso 
ó la tela ó lo (]ue alli vieres que conviene hacer y 110 estes mano sobre mano 
quando te casares y tus padres te dieren marido no le seas desacatada mas en 
mandándote hazer algo óyele y obedece y hazlo con alegría 110 le envíes ni le vuel-
vas el rostro y si en algo te es penoso no te acuerdes alli de ello 110 lo tengas en 
poco mas antes te honra mucho puesto que viva de tu hazienda ponlo en tu re-
gazo y falda con amor y 110 le seas fiera como aguila ó tigre no hagas mal lo que 
te manda por que haras pecado contra los dioses y castigarte lia tu marido con 
todo yeso te dirá que te da pena manzamente 110 le afrentes delante de otros poi-
que á ti te afrentaras en ello v te estaras en vergüenza si alguno viniere á visi-
tar á tu marido agradeciéndoselo le haz algún servicio si tu marido fuere simple 
ó bobo avísale como lia de vivir y ten buen cuidado entonces del mantenimiento 
y de lo necesario á toda tu casa tendrá cuidado de las tierras que tuvieres y de 
prover á los que las labraren y guarda de la hacienda y cubre la basija en que 
algo estuviere no te descuides ni andes perdida de aca para alia por que assi 110 

te haras casa ni hazienda si tuvieres hacienda 110 la dissipes mas alinda bien á 
tu marido á la acresentar y tendreis lo necesario y viviréis alegres y consolados 

y tendreis que dexar á vuestros hijos si hija hiciereis lo dicho seras tenida en 
mucho y amada de todos y mas de tu marido y con esto descargo hija con la obli-
gación que como madre tengo ia soy vieja io te he criado no seré culpada en al-
gún tiempo de no haberte avisado y si tomares en tus entrañas esto que te he 
dicho y avisos que te he dado vivirás alegre y consolada pero si no los recibieres 
poniéndolo por obra será tuya la culpa y padeceras tu desventura y adelante ve-
ras lo que te sucedeiá por no tomar los consejos de tu madre y por echar atras lo 
que te conviene para bien vivir nomas hija. 

AGRADECIMIENTO DE LA HIJA A LA MADRE. 

Madre mia mucho bien habéis hecho á mi vuestra hija donde me habéis de 
dejar pues de vuestras entrañas soy nacida harto mal seria para mi si 110 sintie-
se y mirase que sois mi madre y io vuestra hija por quien tomáis mas trabajo 
del que tomasteis en mi criar niña al fuego teniendonie en los brazos soñolenta 
de fatigada si me quitarades con el brazo dormiendo que fuera de mi por con el 
temor (pie desto teniades no tomarades sueño quieto mas velavades estando so-
bre aviso y 110 assi de presto os venia la leche á los pechos que me distes por los 
trabajos que teniades y por estar embarazada con migo trabajar 110 podrades con 
vuestros sudores me criastes y me mantuvistes v aun no se me orlvidais ahora 
dándome aviso con que os lo pagare madre mia ó como os servire io ó con que os 
clare algún descanso madre mia porque aun soy muchacha y juego con la tierra 
y ago otras niñerías y 110 me se limpiar las narises ó si tuviere dios por bien que 
mereciere io tomar algo de tan buenos consejos por que siendo io la que vos de-
seriades hagais vos parte de los bienes que dios me liiziere madre 111 ia io os lo 
agradezco mucho consuela os madre mia. 

INDICE DEL M. S. 

I'flgs. 

Plat ica que hace el padre al hijo avisándole que sea bueno y en Romance ; 51 

Respuesta que hace el hijo al padre 54 

Plat ica que hace la madre á la hija avisandola y en Romance 54 

Agradecimiento de la hi ja á la madre 55 

Amonestación que hace el padre al hijo quando aun es pequeño 55 

Otra después de mancebo 5(3 
Otra quando quiere casarse 56 

Laß gracias del liijo al padre 56 

13 



sino otra y no fuere presto al mandado ve tu con diligencia y oye y haz violento 
lo (pie la otra debia de hacer y assí seras amada y en mas (pie otra tenida y sí 
alguno te diere buen consejo y aviso tomalo porque si no lo tomas se escandali-
zará de ti el que te avisa ó la que te aconseja el bien y no te hará en nada si 
bien criada y humilde con cualquiera y no des pena vive reposadamente y ama 
honestamente y se á todos benebola 110 abhorrescas ni menosprecies á otros ni 
seas de lo que tuvieres avarienta ni entres algo á mala parte ni tengas envidia 
de lo que vieres de los dioses da uno á otro no des fatiga ni enojo alguno por que 
á ti- te lo daras no te des á cosas malas ni á la fornicación ni te muerdas las ma-
nos como mal mirada ni sigas tu corazón por que te haras viciosa y te engañaras 
• . . . y á nosotros afrentaras no te envuelvas en maldades como se revuel-
ve y enturbia el agua mira hija que 110 tomes por compañeras á las mentirosas 
ladronas malas mujeres callegeras pleitoneras ni perezosas por que 110 te dañen 
y perviertan mas entiende solo en lo que conviene á nuestra casa y no salgas fá-
cilmente 110 andes por el mercado por la plaza en los baños por las aguas ni ca-
minos por que es malo por estar alli el daño y perdición por que el vicio saca de 
seso y desatina mas que desatinan y desvarían las yervas ponsoñosas comidas ó 
bevidas el vicio hija es malo de dexar si encontrares en el camino con alguno y 
si te riere 110 te rias con el mas calla no haciendo caso de lo que te dijere ni ilien-
ses ni tengas en algo sus deshonestas palabras si te siguiere diciendote algo 110 

te vuelvas la cara ni respondas por que 110 te muevas mal el corazon al malvado 
y si no curas del dexarte ha y iras tu camino 110 entres hija sin proposito en ca-
sa de otro por que 110 te levanten algún falso testimonio pero si entras en casa 
de tus parientes ó deudos tenles acatamiento y haz les vivir y luego toma el uso 
ó la tela ó lo (pie alli vieres que conviene hacer y 110 estes mano sobre mano 
quando te casares y tus padres te dieren marido no le seas desacatada mas en 
mandándote hazer algo óyele y obedece y hazlo con alegría 110 le envíes ni le vuel-
vas el rostro y si en algo te es penoso 110 te acuerdes alli de ello 110 lo tengas en 
poco mas antes te honra mucho puesto que viva de tu hazienda ponlo en tu re-
gazo y falda con amor y 110 le seas fiera como aguila ó tigre no hagas mal lo que 
te manda por que haras pecado contra los dioses y castigarte lia tu marido con 
todo yeso te dirá que te da pena manzamente 110 le afrentes delante de otros poi-
que á ti te afrentaras en ello v te estaras en vergüenza si alguno viniere á visi-
tar á tu marido agradeciéndoselo le haz algún servicio si tu marido fuere simple 
ó bobo avísale como lia de vivir y ten buen cuidado entonces del mantenimiento 
y de lo necesario á toda tu casa tendrá cuidado de las tierras que tuvieres y de 
prover á los que las labraren y guarda de la hacienda y cubre la basija en que 
algo estuviere no te descuides ni andes perdida de aca para alia por que assi 110 

te haras casa ni hazienda si tuvieres hacienda 110 la dissipes mas alinda bien á 
tu marido á la acresentar y tendreis lo necesario y viviréis alegres y consolados 

y tendreis que dexar á vuestros hijos si hija hiciereis lo dicho seras tenida en 
mucho y amada de todos y mas de tu marido y con esto descargo hija con la obli-
gación que como madre tengo ia soy vieja io te he criado no seré culpada en al-
gún tiempo de 110 haberte avisado y si tomares en tus entrañas esto que te he 
dicho y avisos que te he dado vivirás alegre y consolada pero si no los recibieres 
poniéndolo por obra será tuya la culpa y padeceras tu desventura y adelante ve-
ras lo que te sucedeiá por no tomar los consejos de tu madre y por echar atras lo 
que te conviene para bien vivir nomas hija. 

AGRADECIMIENTO DE LA HIJA A LA MADRE. 

Madre uiia mucho bien habéis hecho á mi vuestra hija donde me habéis de 
dejar pues de vuestras entrañas soy nacida harto mal seria para mi si no sintie-
se y mirase que sois mi madre y io vuestra hija por quien tomáis mas trabajo 
del que tomasteis en mi criar niña al fuego teniendome en los brazos soñolenta 
de fatigada si me quitarades con el brazo dorniiendo que fuera de mi por con el 
temor (pie desto teniades no tomarades sueño quieto mas velavades estando so-
bre aviso y 110 assi de presto os venia la leche á los pechos que me distes por los 
trabajos que teniades y por estar embarazada con migo trabajar 110 podrades con 
vuestros sudores me criastes y me mantuvistes v aun no se me orlvidais ahora 
dándome aviso con que os lo pagare madre mia ó como os servire io ó con que os 
clare algún descanso madre mia porque aun soy muchacha y juego con la tierra 
y ago otras niñerías y 110 me se limpiar las narises ó si tuviere dios por bien que 
mereciere io tomar algo de tan buenos consejos por que siendo io la que vos de-
seriades liagais vos parte de los bienes que dios me liiziere madre mia io os lo 
agradezco mucho consuela os madre mia. 
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TORQUEMADA. 

DONDE SE PONEN CIERTAS PLATICAS, CON QUE ESTAS GENTES INDIANAS DOCTRINABAN A s u s 

HIJOS: DIGNAS DE SER SABIDAS, 

Y MUY PROVECHOSAS. PARA SABERSE UNO REGIR, Y GOBERNAR. 

Tovquemada , M o n a r q u í a I n d i a n a . — L i b r o X I I I , c ap í tu lo 
X X X Y 1 , pág ina de la 492 á la 499. 

El padre que quería doctrinar á su hijo, é inducirlo á buenas costumbres, co-
mentaba de esta manera: 

"Hijo mío, nacido en el mundo de tus Padres, y criado por Dios, en cuio na-
cimiento, nosotros, que somos tus Padres, y Parientes pusimos los ojos, quiero, 
que sepas, que has nacido, y salido de nuestras entrañas, como el pollito de el 
cascaron, y creciendo como él, te impones al buelo, y exercicio de las cosas tem-
porales: no sabemos el Tiempo que Dios querrá, que gocemos de Joia tan precio-
sa, como es vn Hijo; y para esto, lo primero que debes hacer, es vivir con tiento, 
encomendándote al Dios (pie te crio; pidiéndole, <pie te aiude, pues es tu Padre, 
que te ama mas (pie io. A la imagen de Dios, y á sus cosas, ten mucha reveren-
cia, y ora delante de él devotamente, y aparejate bien para sus Fiestas; reveren-
cia, y saluda á los maiores y no olvides á los menores, y no seas como mudo; y 
consuela á los pobres, y afligidos, con buenas palabras; honra á todos, en espe-
cial á tus Padres, á los (piales debes obediencia, temor, y servicio. El Hijo que 
esto no hace, no será bien logrado. Xo sigas á los locos desatinados, que ni aca-
tan á Padre, ni reverencian á Madre; mas como Animales brutos 110 van camino 
derecho; y como los tales son sin 1119011. ni oien doctrina, ni se dán nada por la 
corrección; el semejante á .estos, que ofende á los Dioses, morirá mala muerte, o 
desesperado, 6 despeñado, <5 las bestias lleras lo matarán, y comerán. Mira, Hijo, 
que no hagas burla de los viejos, ni de los enfermos, y faltos de miembros, ni del 
que está en pecado, ó eiT<5 en algo, á estos tales 110 los afrentes, ni quieras mal, 
antes quando asi los vieres, te humilla ante los Dioses, y teme ne te suceda lo 
mismo; no seas desonesto. porque enojarás á los Dioses, v será tilia la confusion. 



y daño; sé bien criado, y donde no fueres llamado, no seas entremetido, no llegues 
á consejo, antes que seas llamado, porque en lo contrario, demás de parecer mal 
criado, y atrevido, daras pena con tu soltura. 

No bieras á otro con la mano, ni dés en esto mal ejemplo, ni bables demasia-
do. ni cortes las racones, que otro dijere, porque no los perturbes; y sino hablan 
derecha, y corregidamente. y los quieres enmendar, mira primero lo que hablas; 
y sino fuere á tu cargo hablar, calla; y si lo fuere, procura hablar mui cuerda-
mente. y 110 como vario, y como que hablas con presumpcion, v de esta manera 
será estimado lo que dijeres. O Hijo, no cures de burlerías, ni mentiras porque 
causan confusion; no seas parlero, ni te detengas, en el baño, ó en el mercado. 
porque 110 te engañe el Demonio, en estos lugares, que son mui ocasionados. No « 
seas mui pulido, ni te cures del espejo, porque 110 seas tenido por disoluto; guar-
da la vista por donde fueres; no vaias haciendo gestos, ni través á otro de la ma-
no. Mira bien por donde vás, y asi no te encontrarás con otro, ni lo llevarás de 
encuentro, ni te pongas delante de él, sino hazte á vn lado. Si te fuere mandado 
tener algún cargo, mira mientes, que por ventura te quieren probar en él, por eso 
escusate lo mejor que pudieres, y serás tenido por cuerdo; y quando te lo dieren, 
110 lo aceptes luego, aunque sientas exceder á otros, y parecerte, que puedes bien 
exercitarlo; mas espera á que te hagan f'uerca, porque despues 110 seas menospre-
ciado. Confusion, por cierto bien grande, para los que no solo 110 aguardan áque 
se les den los oficios, mas antes ellos andan echando redes, porque se los den, no 
pretendiendo mas, que entrar en la honra de ellos, aunque la execiicion del oficio 
lo padezca. Donde quiera, que te hallares con tus maiores vive con cuidado, y no 
pases, por delante de ellos, sino fuere á grande fuerca, 0 necesidad, ora esten en 
pie, ora sentados, y guardales siempre reverencia, porque de esta manera no se-
rás de ellos notado de malcriado; 110 comas, ni bebas primero que ellos, antes si 
conviniere, debes servirlos porque asi alcanzarás su amor, y gracia con los Dio-
ses. Si te fuere dada alguna cosa, aunque sea de poco valor, y precio, 110 la me-
nosprecies, ni te enojes, ni pierdas el amistad que tuvieres, porque los Dioses, y 
los Hombres, te querrá bien por ello. 

No tomes, ni lleges á la miiger agena; ni por otra via seas vicioso, ni sigas en 
esto el deseo de tu corazón, porque pecarás contra los Dioses, y á ti te harán mu-
cho daño. Súfrete por algún tiempo, porque aun eres mui tiernecito, y nuevo; y 
iá va creciendo la Muger. que los Dioses te han de dar, ponlo en su Voluntad, 
que ello se ordenara bien; y si te quisieres casar, ni) sea sin licencia, y voluntad, 
de tus Padres, porque en lo contrarío te irá mal. 

No seas Ladrón, ni Jugador, porque caerás en grande deshonra, y nos afren-
tarás. debiendo darnos honra, por la ecrianca buena en que te deseamos poner; 
trabaja de tus manos, y come de lo que trabajares, y vivirás mui á tu placer y 
contento. Esto te amonesto, porque es cierto, que para vivir la vida, la hemos de 

vivir con sudor, y trabajo, y con el mismo te hemos criado, y asi te hemos busca-
do lo que has comido, y has de comer. Nunca te he desamparado, y he hecho lo 
que he debido á Padre, y 110 he hurtado para criarte, y sustentarte, ni he sido 
perezoso, ni hecho vileza para criarte, ni que me puedan poner por cargo en tu 
sustento. No mormures de ninguno, calla lo que vieres, sino estuviere á tu cargo 
remediarlo: y si oieres algo que sea decidero, y lo huvieres de contar, sea no aña-
diendo nada, porque tus palabras sean verdaderas, si sabes algo de otro, por ha-
ver ante ti pasado, y te lo preguntaren, calla, que no te abriran para saberlo. No 
mientas, ni te dés á hablar vana, y demasiadamente; porque si tu dicho fuere 
falso, cometerás gran pecado: No seas reboltoso, ni siembres discordias entre los 
que bien se quieren, y se tienen amistad, y paz, comen juntos, y se visitan; si 
fueres, embiado, con algún mensaje, y el otro á quien fueres con el recaudo, riñe-
re, ó dijere mal del que te enbia, no buelvas con la respuesta enojado, ni lo des 
á sentir; y si te pregunta el que te embió como te fue allá? Responde con sosie-
go, y buenas palabras, callando el mal que oiste: porque no lo encolerices, y los 
rebuelvas, y con esto se maten, ó riñan; que si acaso aconteciere despues te pesa-
rá, y dirás entie ti: O sino lo dijera! porque si callara, 110 huviera sucedido esto: 
si asi lo hicieres serás de muchos amado, y vivirás seguro, y con consuelo: No 
ofendas á alguno, ni le quites su honra, ni disipes su hacienda, ó el galardón, y 
merecimiento que tuviere: porque de los Dioses, es dar ácadavno, según les pla-
ce, y quieren. Quando hablares con otro, ó estuvieres oiendo su ragon. sea con 
mucho asiento, y reposo, sin estar haciendo movimientos, con el cuerpo, ni estan-
do jugando con los pies, ni estés mordiendo la manta, ó el vestido, ni escupas 
demasiado, ni estés mirando á diversas partes, con desasosiego, ni levantándote 
á menudo, si estuvieres sentado, que en todo esto te notaran de malcriado, y de 
poco seso. Mira, 110 presumas mucho, aunque tengas mucha hacienda, ni menos-
precies á los que tuvieren menos bienes que tu: porque 110 enojes á Dios en ello, 
que se la quito á aquel, y te la dio á ti, porque con esta presumpcion, y menos-
precio, le enojarás mucho, y será posible, que te la quite, y á ti te hagas daño. 
Toma Hijo lo que te dieren, y dales gracias, por lo que recibieres; y si mucho te 
dieren, sábelo estimar, y 110 te ensobervezcas. sino antes te humilla, y será mami-
ta merecimiento. 

Quando comieres, no mires como enojado, y 110 desdeñes la comida, y dale de 
ella al que viniere. Si comieres con otro, no le mires á la cara, sino baja tu ca-
beca, y ojos, y come con modestia: 110 comas arrebatadamente, porque 110 te aho-
gues, ó te suceda alguna descomposición en la comida. Si vivieres con otro, ten 
mucho cuidado de lo que te encomendare, sírvele bien, y con mucha diligencia, 
con esto te querrá bien, y 110 te faltará lo necesario. Siendo (Hijo mió) bueno, 
darás buen exemplo, y serás afrenta de los malos; porque con tu bondad, se des-
cubrirá la maldad del que fuere malo, y asi será, que con tu composicion, y disi-

1.5 



plina, serán castigados, y reprehendidos los descompuestos, y mal disiplinados. 
Ya no mas, Hijo mió, con esto que te he dicho, cumplo con la obligación que ten-
go de Padre, y con estos avisos te ciño,-y fortifico el coracon, y te hago miseri-
cordia. Mira, Hijo, que no los olvides, ni los desheches de ti; y sino quisieres to-
mar el consejo que tu Padre te da, ni oír tu v i d a , 6 tu muerte, tu bien, 6 tu mal, 
tu caída, <5 tu levantamiento, será mala tu ventura, y havrás mala suerte en el 
discurso de tu vida, y al cabo dirás, que tu tienes la culpa. 

PLATICA, Y EXORTACION, QUE UN PADRE LABRADOR HACIA 
A SU HIJO, 1A CASADO. 

"Hijo mió, vivas en buen hora el Tiempo, que vivieres, esperando cada dia 
enfermedad, 6 castigo de la mano de los Dioses: Trabajo tienes, en este su Pue-
blo de Dia, y de Noche: porque no tomas sueño con quietud, por ser Labrador, y 
andar sirviendo, á aquel con quien vives: tienes á punto tus Sandalias, Bordon, 
y A^ada, com todo lo demás, que pertenece á tu oficio, que por ser Labrador lo 
has menester, para ir á tu trabajo, en el qual los Dioses te pusieron: siendo esta 
tu suerte, y ventura, y no otra de mas altivez, y presumpcion: naciendo para ser-
vir á otro, pisando barro, y haciendo adoves, de mas de la cultura que tienes á 
cargo en el Campo: no desmaies, que con esa Yida, y ocupacion sirves al Pueblo, 
y al Señor: y con ese trabajo tendrás lo necesario para ti, y para tu Muger, y 

. \ r ' \ ¿ ^ .Hijos: toma lo que pertenece á tu oficio, trabaja, y siembra, y coge, y come de lo 
* • - r , ( ^ trabajares. Mira no desmaies, ni tengas pereda; porque si eres perezoso, y 

V-' ííeg&gente, como vivirás, ni cabrás con otro? Que será de tu Muger, y de tus Hi-
buen servicio (Hijo) recrea, y sana el cuerpo, y alegra el coraron: Haz 

( f f i f e á tu Muger, que tenga mucho cuidado de lo que pertenece á su oficio, y de 
v d e b e de cuidar dentro de su casa, v avisa á tus Hijos de lo que les convie-

; ' dadles ambos buen consejo, como Padres, para que con ellos vivan bien, y no 
desagraden á los Dioses, ni hagan mal alguno, con que os afrenten. 

No os espante (Hijos) el trabajo que teneis, en servicio de las personas con 
quien estáis; pues que de él liaveis de haver lo necesario para sustentaros á vos-
otros, y á vuestros Hijos. Otra vez te digo (Hijo) que tengas buen cuidado de tu 
Muger, y Casa, y pongas solicitud, y cuidado en tener caudal, para poder conbi-
dar, y consolar á tus Deudos, y Parientes, y á los que vinieren á tu Casa, porque 
los puedas recibir alegremente, con algo de tu pobreca, y conozcan tu gracia, y 
agradezcan la entrada, y su venida: para que despues te correspondan, con lo 
mismo. Ama á todos, y hazles piedad, y no seas sobervio, ni des á otro pena; pe-
ro sé bien criado, afable, y benigno con todos. Serás también mui recatado, en la 

presencia de aquellos con quien vivieres, y conversares, y serás de ellos amado, y 
tenido en mucho. No des pena á nadie, ni riñas, ni aporrees á otro; y viviendo 
mansa, y pacificamente, haciendo lo que debes: no te ensobervezcas, pensando, 
que acudes á tu obligación, y que no faltes en las Leies, porque harás pecado, 
contra los Dioses, y hacerte han mucho mal. Sino anduvieres (Hijo) á derechas, 
qué resta, sino que te quiten los Dioses, lo que te dieron, y te humillen, y abo-
rrezcan? Serás mui obediente á tus maiores, y aquellos, que te guian; en las Tie-
rras, ó Casas donde trabajas, y sufre sus impertinencias, que tampoco ellos tienen 
mucho descanso, ni placer; y sino lo hicieres asi, y te levantares contra ellos, o si 
mormurares, 6 les dieres pena, ó alguna mala respuesta, cierto es, que se les do-
blará el trabajo, con tu descomedimiento, y mala crianca. Si fueres penoso en el 
Pueblo, no podrás vivir, y serás deshechado de todos, y harás mucho mal, y daño 
á tu Muger, y Hijos; y ni hallarás Casa, ni lugar donde quieran acogerte, antes 
caerás en grande indignación, y aborrecimiento, y seguirte ha mucha mala ven-
tura, no tendrás hacienda, y esto será por tu culpa: vivirás en laceria, y pobrera, 
por tu desobediencia: quando algo te mandaren oielo de voluntad, y responde con 
crianga, si lo puedes hacer, ó no. No mientas, sino di siempre Yerdad, ni digas 
de sí en caso que no puedas hacer lo que prometes; y de esta manera quedarás 
escusado, y el caso se encomendará á otro. Haciendo esto que digo, serás queri-
do de todos; no seas vagabundo; ni Hombre ocioso; asienta, y haz raiz, siembra, 
y coge, y haz casa donde dejes acomodados, y amparados, á tu Muger, y á tus 
Hijos, quando mueras; de esta manera irás al otro Mundo contento, y no angus-
tiado de ver lo contrario, que los dejas descarriados, y sin descanso ninguno; y 
con esto ceso, pidiendo, que tomes de memoria estas paternales amonestaciones.^ 

— M 
EXORTACION, QUE HACIA UNA MADRE A SU HIJA. 

Hija ni i a de mis entrañas, nacida de mi substancia, io te parí, y crié á miS* 
pechos, y te he procurado criar, con todo cuidado, y regalo, y hacerte á los ojos de 
todos los que te vieren, como Joia linda, y hermosa, bien engastada, y rodeada 
de virtudes, y como Piedra fina, y Perla preciosa, te ha pulido, y adornado tu Pa-
dre: Mira que seas lo que debes; porque si no eres tal, como vivirás con otras? 
Quien te querrá por Muger? y serás el desecho de todas. Mira, Hija mia, que se 
vive la Yida mui trabajosamente, y que se gastan, y consumen las. fuercas, y que 
es menester grande diligencia, para alcanzar lo necesario, y los bienes, que los 
Dioses nos embian. Pues, amada Hija, no seas perecosa, ni descuidada; pero se-
rás diligente, y limpia, y trabajarás de ser mui concertada en tu casa; sirve y dá 
Agua á manos á tu Marido, y ten cuidado de hacer bien el Pan. y de poner con 



plina, serán castigados, y reprehendidos los descompuestos, y mal disiplinados. 
Ya no mas, Hijo mió, con esto que te he dicho, cumplo con la obligación que ten-
go de Padre, y con estos avisos te ciño, y fortifico el coracon, y te hago miseri-
cordia. Mira, Hijo, que no los olvides, ni los desheches de ti; y sino quisieres to-
mar el consejo que tu Padre te da, ni oír tu v i d a , 6 tu muerte, tu bien, 6 tu mal, 
tu caída, <5 tu levantamiento, será mala tu ventura, y havrás mala suerte en el 
discurso de tu vida, y al cabo dirás, que tu tienes la culpa. 

PLATICA, Y EXORTACION, QUE UN PADRE LABRADOR HACIA 
A SU HIJO, IA CASADO. 

"Hijo mió, vivas en buen hora el Tiempo, que vivieres, esperando cada dia 
enfermedad, 6 castigo de la mano de los Dioses: Trabajo tienes, en este su Pue-
blo de Dia, y de Noche: porque no tomas sueño con quietud, por ser Labrador, y 
andar sirviendo, á aquel con quien vives: tienes á punto tus Sandalias, Bordon, 
y Agada, com todo lo demás, que pertenece á tu oficio, que por ser Labrador lo 
has menester, para ir á tu trabajo, en el qual los Dioses te pusieron: siendo esta 
tu suerte, y ventura, y no otra de mas altivez, y presumpcion: naciendo para ser-
vir á otro, pisando barro, y haciendo adoves, de mas de la cultura que tienes á 
cargo en el Campo: no desmaies, que con esa Yida, y ocupacion sirves al Pueblo, 
y al Señor: y con ese trabajo tendrás lo necesario para ti, y para tu Muger, y 

< ¿ ^ .Hijos: toma lo que pertenece á tu oficio, trabaja, y siembra, y coge, y come de lo 
* • - r , ( ^ trabajares. Mira no desmaies, ni tengas perega; porque si eres perezoso, y 

V-' ííeg&gente, como vivirás, ni cabrás con otro? Que será de tu Muger, y de tus Hi-
buen servicio (Hijo) recrea, y sana el cuerpo, y alegra el coraron: Haz 

( f f i f e á tu Muger, que tenga mucho cuidado de lo que pertenece á su oficio, y de 
v d e b e de cuidar dentro ele su casa, v avisa á tus Hijos de lo que les convie-

; ' dadles ambos buen consejo, como Padres, para que con ellos vivan bien, y no 
desagraden á los Dioses, ni hagan mal alguno, con que os afrenten. 

No os espante (Hijos) el trabajo que teneis, en servicio de las personas con 
quien estáis; pues que de él liaveis de haver lo necesario para sustentaros á vos-
otros, y á vuestros Hijos. Otra vez te digo (Hijo) que tengas buen cuidado de tu 
Muger, y Casa, y pongas solicitud, y cuidado en tener caudal, para poder conbi-
dar, y consolar á tus Deudos, y Parientes, y á los que vinieren á tu Casa, porque 
los puedas recibir alegremente, con algo de tu pobreca, y conozcan tu gracia, y 
agradezcan la entrada, y su venida: para que despues te correspondan, con lo 
mismo. Ama á todos, y hazles piedad, y no seas sobervio, ni des á otro pena; pe-
ro sé bien criado, afable, y benigno con todos. Serás también mui recatado, en la 

presencia de aquellos con quien vivieres, y conversares, y serás de ellos amado, y 
tenido en mucho. No des pena á nadie, ni riñas, ni aporrees á otro; y viviendo 
mansa, y pacificamente, haciendo lo que debes: no te ensobervezcas, pensando, 
que acudes á tu obligación, y que no faltes en las Leies, porque liarás pecado, 
contra los Dioses, y hacerte han mucho mal. Sino anduvieres (Hijo) á derechas, 
qué resta, sino que te quiten los Dioses, lo que te dieron, y te humillen, y abo-
rrezcan? Serás mui obediente á tus maiores, y aquellos, que te guian; en las Tie-
rras, ó Casas donde trabajas, y sufre sus impertinencias, que tampoco ellos tienen 
mucho descanso, ni placer; y sino lo hicieres asi, y te levantares contra ellos, 6 si 
mormurares, 6 les dieres pena, ó alguna mala respuesta, cierto es, que se les do-
blará el trabajo, con tu descomedimiento, y mala crianca. Si fueres penoso en el 
Pueblo, no podrás vivir, y serás desbechado de todos, y liarás mucho mal, y daño 
á tu Muger, y Hijos; y ni hallarás Casa, ni lugar donde quieran acogerte, antes 
caerás en grande indignación, y aborrecimiento, y seguirte lia mucha mala ven-
tura, no tendrás hacienda, y esto será por tu culpa: vivirás en laceria, y pobrera, 
por tu desobediencia: quando algo te mandaren oielo de voluntad, y responde con 
crian ga, si lo puedes hacer, ó no. No mientas, sino di siempre Verdad, ni digas 
de sí en caso que no puedas hacer lo que prometes; y de esta manera quedarás 
escusado, y el caso se encomendará á otro. Haciendo esto que digo, serás queri-
do de todos; no seas vagabundo; ni Hombre ocioso; asienta, y haz raiz, siembra, 
y coge, y haz casa donde dejes acomodados, y amparados, á tu Muger, y á tus 
Hijos, quando mueras; de esta manera irás al otro Mundo contento, y no angus-
tiado de ver lo contrario, que los dejas descarriados, y sin descanso ninguno; y 
con esto ceso, pidiendo, que tomes de memoria estas paternales amonestaciones. ^ 

— M 
EXORTACION, QUE HACIA UNA MADRE A SU HIJA. 

Hija ni i a de mis entrañas, nacida de mi substancia, io te parí, y crié á miS* 
pechos, y te he procurado criar, con todo cuidado, y regalo, y hacerte á los ojos de 
todos los que te vieren, como Joia linda, y hermosa, bien engastada, y rodeada 
de virtudes, y como Piedra fina, y Perla preciosa, te lia pulido, y adornado tu Pa-
dre: Mira que seas lo que debes; porque si 110 eres tal, como vivirás con otras? 
Quien te querrá por Muger? y serás el desecho de todas. Mira, Hija mia, que se 
vive la Vida mui trabajosamente, y que se gastan, y consumen las. fuercas, y que 
es menester grande diligencia, para alcancar lo necesario, y los bienes, que los 
Dioses nos embian. Pues, amada Hija, no seas perecosa, ni descuidada; pero se-
rás diligente, y limpia, y trabajarás de ser mui concertada en tu casa; sirve y dá 
Agua á manos á tu Marido, y ten cuidado de hacer bien el Pan. y de poner con 



distinción, y concierto todas las cosas de tu casa, y no dejes caer ninguna cosa 
de las manos, delante de otro. Por donde quiera que fueres, vé con mucha mesu-
ra, y honestidad no apresurada, ni riendote, ni mirando de lado, como á medio 
ojo, ni mires de hito á los que vienen de frente, ni á otro alguno, no le mires de 
lleno en la cara, pero irás tú camino derecho, maiormente, si fueres acompañada. 
De esta manera cobrarás estimación, y buena Fama, y no te darán pena, ni la 
darás á otros, y asi concurrirá de ambas partes buena crianca, y acatamiento. 
Para esto debes ser bien criada, y no menos bien hablada, y responde cortesmen-
te á lo que te fuere dicho, o preguntado; porque en callar neciamente no seas te-
nida, por muda, ó boba. Ten mucho cuidado del hilado, de la tela, y la labor, con 
esto serás querida, y amada, y merecerás por ello, tener lo necesario, para comer, 
y vestir, y asi podrás tener segura la Vida, y en todo andarás consolada. Y por 
estos Beneficios darás Gracias á los Dioses, guardándote también de darte dema-
siadamente al sueño, á la cama, y á la pereca. No sigas la sombra, el frescor, y 
el descanso, que todo esto acarrea malas costumbres, y el mucho regalo enseña 
pereca, y vicio, y con este mal exeniplo no se puede vivir bien, ni ser agradables 
las Mugeres; porque las tales no serán queridas, ni amadas; antes, Hija mia, 
piensa, y obra bien, ora estés sentada, ora en pie, ora acostada; y finalmente, an-
dando, ó trabajando, no pienses cosa mala, asi para servir á los Dioses, como pa-
ra anularnos á nosotros, que somos los que te engendramos. 

Si fueres llamada, no aguardes á oír tu nombre dos veces, sino levantate pres-
to, á oir lo que te mandan, tus Padres, porgue no les des pena, y seas castigada, 
por tu inobediencia; oie bien lo que te fuere encomendado, y no lo olvides, mas 
hazlo con toda diligencia; no clés mala respuesta, ni seas recongona; y si no pue-
des hacer lo que te mandan, escusate con humildad, pidiendo perdón en tu escu-
sa; no digas, que harás lo que no puedes, ni á nadie burles, ni mientas, ni lo en-
gañes, porque te miran los Dioses. Si tu no fueres llamada, sino otra, y no acu-
diere tan presto á las cosas, que le mandaren, ve tu con diligencia, oie, y haz lo 
que otra havia de hacer, y asi serás amada, tenida, y estimada, en más, que otra. 
Si alguno te diere algún buen consejo, y aviso, tomalo, porque si no lo tomas, se 
escandalizará de ti, el que te lo dá y avisa, y no te estimará en nada. Serás bien 
criada, y humilde con todos: Vive reposadamente, ama honesta, y cuerdamente á 
todos, y de todos serás amada, y querida. No aborrezcas, y menosprecies á otro; 
y de los bienes, que tuvieres, 110 seas escasa, y avarienta; no heclies nada á mala 
parte, ni tengas embidia de lo que vieres dar á otro, que estos son bienes de los 
Dioses, y quieren que sean comunicados. A nadie dés fatiga, ni enojo, porque se-
rá dártelo á ti misma; no te dés á cosas malas, y huie de la fornicación; no te 
muerdas las manos, como malmirada; no sigas tu coracon, porque te harás vicio-
sa, y te engañarás, y ensuciarás á ti misma, y nos afrentarás á nosotros; no te 
enbuelvas en maldades, como se embuelve, y enturbia el Agua. Mira, Hija, que 

no tomes por compañeras á las mentirosas, á las malas Mugeres, á las callejeras, 
cantoneras, ni pereçosas, porque no te descompongan, y perviertan; mas solo de-
bes entender, en lo que conviene á nuestra casa, ni salgas fácilmente, y con poca 
ocasion fuera de ella, ni andes por el Mercado, por la Plaça, y Baños, ni sola por 
los caminos, que todo esto es mui malo, por estar alli el daño, y perdición, y el 
vicio saca de seso, y desatina, mucho mas, que las iervas poncoñosas; y una vez 
abraçado el vicio, es mui malo de dejar. 

Si por el Camino, ó Calle, por donde fueres, encontrares con algún Moco atre-
vido, y se te riere, no te rias con él; pero calla, y pasa, 110 haciendo caso de lo que 
te dijere, ni pienses en sus palabras, ni las estimes en nada. Si te siguiere, di-
ciendo algo, no le buelvas la cara, ni le respondas, porque no le muevas mas el 
coraçon al deshonesto; y sino curas de sus raçones, y viere, que no las estimas, 
dejarte lia, y tu seguirás en paz, tu camino. No entres (Hija mia) sin proposito, 
y sin ocasion en casa de otro, porque no te levanten algún falso testimonio; pero 
si entras en casa de tus Parientes, ó Deudos, tenles acatamiento, y hazles reve-
rencia, y no estés ociosa en su presencia; pero toma luego el huso, y hila, 6 la te-
la, y texe, ó aiuda, en lo. que vieres, que conviene hacer, según lo que hicieren, y 
en ninguna manera estarás mano sobre mano. 

Quanclo te casares, y tus Padres te dieren Marido, 110 les seas desacatada; 
pero si te mandare hacer algo, hazlo con cuidado, y obedecele con alegría, no lo 
enojes, ni le buelvas el rostro; y si en otras ocasiones te es penoso, no te acuer-
des de ello, en esta donde te manda, porque por ser tu Marido debes honrarle, 
dado caso, que fuese pobre, quando vino á tu poder, y que vive de tu Hacienda; 
ponlo en tu regaço, y falda con Amor, y 110 te muestres desdeñosa, ni airada, asi 
como León ó Tigre; porque en lo contrario liarás pecado contra los Dioses; pero 
si tu marido te dá pena, dile mansamente, en qué la recibes, para que con man-
sedumbre lo venças, y él escuse de dartela. No le afrentes, Hija, delante de otros, 
porque tuia será la afrenta, que le hicieres, y la verguença, que en presencia de 
otros le causares. Si alguno entrare en.tu casa, y viniere á vér á tu Marido, 
muestrate agradecida de la visita, y hazle algún servicio. Si tu Marido fuere sim-
ple, ó bobo, sé tu discreta, y dale documentos, para que avive, y avísale de sus 
descuidos, y de la cortedad, que tuviere, para que avisado vna vez, y otra, ad-
vierta los descuidos, que tuviere; pero si no aprovechare, tendrás entonces gran 
cuidado de tu casa, y de todo lo que fuere necesario, para ella, porque á ti te con-
vendrá cuidar las cosas de tu Familia, como Muger cuerda, ia que él no es para 
ello, por ser tonto, y bobo. Tendrás cuidado de las Heredades, y Tierras, que tu-
vieres, y de proveer á las Gentes, que te las labraren, y beneficiaren. Guarda la 
Hacienda, y cubre la Vasija, en que algo estuviere; note descuides de el cuidado 
de tu casa, ni andes perdida, y vagabunda de vna parte, á otra; porque si eres 
floja, y descuidada, ni tendrás casa, ni hacienda. Si los dioses os la dieren, no la 
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despidas, ni menoscabes; antes se la aluda á ganar, y guardar á tu Marido, y de 
esta manera tendreis lo necesario, y viviréis alegres, y contentos, y tendréis, que 
dejar á vuestros Hijos, despues de vuestros Dias. Si hicieres, Hija mia, esto que 
te he amonestado, y dicho, serás tenida en mucho, y amada de todos, y mas de 
tu Marido, que es con quien has de vivir á la continua. Con esto que te he dicho, 
me descargo, Hija mia, acerca de la obligación, que tengo de ser tu Madre; io soi 
vieja, y como experimentada te aviso; soi tu Madre, y como tal te he criado, y 
deseo, que aciertes á vivir bien, y á ser mejor casada, y con esto lo serás; y si 
faltares tuia es la culpa y no mia. Tomando, pues, estos avisos, y sentando en 
tus entrañas estas amonestaciones, y poniéndolas en execucion, vivirás alegre, y 
consolada; pero en lo contrario serás mui desventurada,* y adelante verás lo mal, 
que te sucederá, por no tomar los consejos de tu Madre. No mas (Hija mia) Dios 
te guarde. 

Estas exortaciones, con otras, que por escusar prolixidad dejo, son las que 
viaban hacer estos Indios Occidentales á sus Hijos, y con estas amonestaciones 
los criaban, las quales, no solamente las oian de su boca, pero hacían, que las 
tomasen mui ele memoria, como entre nosotros los christianos las oraciones, y lo 
mas forgoso de la Lei Divina; porque sabidas ele memoria, las supiesen poner en 
execucion, y asi corrían de Padres á Hijos, y de Hijos á Nietos, y jamás se olvi-
daban. 

Estas exortaciones las tradujo de Lengua Mexicana, en Castellana el Venera-
ble Padre Frai Andrés de Olmos, Fraile Menor ele la Orden de mi Glorioso Padre 
San Francisco, tantas veces en esta Historia referido, en los principios de la con-
versión ele estas Gentes, el qual trabajo en esta viña, y nueva plantación elel San-
to Evangelio, con grandísimo cuidado, padeciendo en la fundación de esta nueva 
Iglesia grandes, y crecielos trabajos; las quales pláticas (en lengua Mexicana) 
tengo en mi poder, y oso afirmar, (pie ni el dicho Padre Frai Andrés de Olmos, 
ni el Señor Obispo de Cliiapa, Don Frai Bartholomé ele las Casas, que las huvo 
de él, ni io que las tengo, y he procurado entenderlas, y saber mui de raiz sus 
metáforas, no las hemos sabido romancear, con la dulgura, y suavidad, epie en su 
lengua estos Naturales las vsaban, atendienelo mas á decir lisa, y distintamente 
la Sentencia de la doctrina, (pie la elegancia del lenguaje, con epie entre ellos se 
platicaba; porque confieso, que en decir su racon estas Gentes, asi en contar sus 
bienes, como en referir sus males, son aventajadísimos retoricos, no porque ellos 
aian oído ningún precepto retorico, ele los que enseña Quintiliano, ni de los epie 
dá Cicerón, en sus particiones, sino por serlo ellos naturalmente, y tan eloquen-
tes, que les es muí fácil decir qualquier cosa, que quieren; y por esto dicho se ve-
rá, que mejores, ni que mas naturales amonestaciones, para la composicion délas 

buenas costumbres, pudo dar Platón á su República, ni Sócrates, ni Pitagoras, 
ni despues de ellos el Sapientísimo Aristóteles. Concluio, pues, este Capitulo con 
decir las palabras formales, que el Bendito Padre Frai Andrés pone al fin de to-
das aquellas platicas, y sus respuestas, las quales son estas. Por las dichas plá-

• ticas, y avisos dados, podran colegir, los que con buenas entrañas quisieren con-
siderarlo, que estas pobres Gentes, é Indios naturales de México, Tetzcuco, Tlax-
calla, y sus Comarcas, alcanzaban, y sentían por natural ragon. y mas vnos, que 
otros, como vemos entre otras Gentes, que no todas tienen vna misma habilidad, 
6 discreción; y de aquí podrán notar, y sentir los Lectores, y oientes las demás 
platicas, y avisos, que los mas hábiles daban á los otros, iá que elel conocimiento 
de el Yereladero Dios carecían. 
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DOCTOR ALONSO DE ZURITA. 

RAZONAMIENTO DEL INFERIOR AL SUPERIOR. 1 

Cuando alguna vez venía algún Señor inferior ó algún principal á vesitar al 
Señor supremo, á lo consolar en algún trabajo que le había sucedido, le hacía un 
razonamiento, que aunque no bien ordenado contiene buenos avisos, é dicho en 
su lengua no parece tan mal como traducido en otra extraña; y el Religioso que 
tradujo esto afirmaba que no mudó letra de la sustancia, y dice ansí: 

"Señor mío: esteis en buenhora el tiempo que estuviéredes al lado y mano 
izquierda de Dios: en el señorío y mando que teneis sois coadjutor suyo, y estáis 
en su lugar, y habéis de mirar mucho lo que hacéis: sois ojo é oreja é pies é ma-
nos, para mirar é oir é procurar lo que á todos conviene: las palabras que salen 
de vuestra boca os las pone Dios en el coraron para que declareis á los vuestros 
lo que deben hacer. 

"Delante de vos teneis por espejo el cielo y la tierra, en que como en pintura 
podéis ver lo (pie 110 tiene fin y lo que lo tiene. 

"Habéis de tener memoria de vuestros pasados, para imitar los (pie fueren 
buenos. Haos dado Dios pies y manos y alas donde se amparen los vuestros. 
Haos señalado el Señor (pie os crió en daros autoridad para regir vuestro señorío; 
y si bien lo consideráis, teneis su justicia para castigar los malos e ayudar a los 
que poco pueden. Dios á todos ayuda y conserva, y ante él el malo teme y el ino-
cente tiene contento. 

"No os faltará trabajo; pero mirá (pie ninguna cosa hay sin él: el sueño ni la 
comida 110 lo terneis con mucho reposo: 110 os faltará desasosiego, considerando 

1 N u e v a coleccion de Documentos para la Historia de México, por D. J . G. Ieazbalceta, 1891. Breve 
y sumar ia relación histórica, por PI Dr. Alonso de £or i t a , págs. 86 y 123 á 132. 



lo pasado para poder prevenir á lo venidero. Estáis, Señor, metido en muchos 
cuidados y temores, en considerar lo pasado y presente y por venir, á cuya causa 
no podéis tomar gusto en el comer, ni en el beber, ni en el dormir, é terneis el 
corazón afligido, procurando conservar vuestro señorío e aun de lo aumentar. Es-
forzad, pues, y no desmayeis, que vos sois Señor y padre y madre de todos, y no 
hay quien sea vuestro igual. Sois árbol grande de amparo y abrigo para todos: 
gente teneis que os ayude y que son vuestros pies y manos, y se acogen á vues-
tra sombra adonde cogen aire de consuelo, y teneis la mano llena para los conso-
lar, y la justicia para castigar al malo: los instrumentos necesarios teneis para 
apurar y perfeccionar á todos, y para hacer que cada dia crezca el pueblo con 
buenas costumbres. Yos dais á cada uno orden de vivir y lo honráis según sus 
méritos, y como crecen en ellos le aumentais la honra. Sois ejemplo y dechado de 
todos, con lo cual dejareis en este mundo mortal como en pintura vuestra fama. 
A los viejos habéis de honrar y aconsejaros con ellos, porque así acertareis á man-
dar lo que sea justo é á vedar lo que no lo fuere. Gran merced os hizo Dios en 
poneros en su lugar: mira por su honra y servicio. Esforzá é no desmayeis, que 
aquel alto Señor que os dio carga tan pesada, os ayudará y dará corona de hon-
ra, si 110 os dejais vencer de lo malo. En esto que Dios os puso podéis merecer 
mucho, no haciendo cosa mala. Los muertos no ven vuestras faltas, ni vernan á 
os avisar, ni pueden: no hagais cosa que á los vivos deis mal ejemplo. Mirá que 
á vuestros pasados no les faltó trabajo, y tuvieron cuidado de gobernar su seño-
río, y no durmieron con descuido; procuraron de aumentar su tierra y dejar de sí 
memoria. El concierto que dejaron no lo pusieron en un día: tenían cuidado de 
consolar al pobre é al afligido é á los que poco podían. Honraron á los viejos 
porque hallaron en ellos buenos consejos. A cualquier necesitado socorrieron 
con gran voluntad. Pues os dejaron honra y carga, ensanchad vuestro corazón, 
no lo encojáis, y sed el que debeis, valiente y esforzado, y nunca hagais vileza. 
Xo quiero daros más pena con mi plática." 

RESPUESTA DEL SEÑOR. 

•'Amigo mío: seas muy bien venido: contento me ha dado lo que me habéis 
dicho, y á Dios habéis hecho servicio. ¡Oh si yo mereciese una de tantas y tan 
buenas palabras y tan preciosos consejos como han salido de vuestras entrañas! 
Dignos son, cierto, de ser estimados y puestos en el corazón. Xo debo tener en 
poco vuestro trabajo y el amor con que me amais y me habéis amonestado y con-
solado. Si fuese yo el que debo, todas vuestras palabras había de recoger en mis 
entrañas. ¿Dónde oyera yo tales consejos y avisos? Cierto, amigo mío, vos habéis 

fecho vuestro deber en lo dicho, ante Dios é ante su señorío y su pueblo: yo os lo 
agradezco mucho: reposad y descansad, amigo mío." 

Las señoras que iban á visitar á las supremas, también les hacían su razona-
miento en esta forma: 

"Señora mía: esteis en buenhora todo el tiempo que Dios fuere servido de os 
dar vida, en el estado que teneis, en su nombre (lebeislo servir, y reconocer las 
mercedes que de su mano habéis recibido. Habeisos de desvelar en su servicio, y 
poner en él vuestros pensamientos y sospiros. Esforzaos en Dios y no desmayeis. 
¿A quién que mejor lo haga podéis dejar el cargo que Dios os ha dado? ¿Que ha-
rían vuestros vasallos y los pobres sin vos? Todos os encomiendan á Dios para 
que los amparéis debajo de vuestras grandes alas, como el ave á sus hijos, é co-
mo tilles se acojen á vos para que los abriguéis y consoléis. Mirá, pues, Señora 
mía, (pie 110 pongáis alguno dellos en olvido, pues á todos sois abrigo é amparo é 
consuelo. Dad, Señora, á los vuestros con alegría algún refrigerio, 110 los descon-
soléis ni les deis cosa mala, antes poco á poco como á niños los criad, y no los 
ahoguéis en el sueño con el brazo del descuido. Xo seáis encogida ni escasa, an-
tes ensanchad el regazo de misericordia; abrí las alas de piedad, donde vuestros 
hijos, que son vuestros vasallos, sean refrigerados y hallen consuello, é ansí irán 
en crecimiento, é acresentareis vuestra corona, y sereis muy obedecida, siendo 
Señora y madre de todos. 

"Haciéndolo ansí merecereis ser de los vuestros muy amada y servida; no seáis 
con ellos corta en obras ni en palabras consolatorias y dulces, y ansí harán ellos 
de grado lo que mandáredes; é á tiempos buscarán á su Señora y madre para le 
manifestar sus trabajos; y cuando Dios fuere servido de os llevar de esta vida, 
llorarán todos acordándose del amor que les mostrastes, y de las buenas obras 
que de vos recibían. Y pues os vais poco á poco acercando á la muerte, mirad 
bien, Señora mía, todo esto. 

"Si vos, Señora, hiciéredes lo que yo os he dicho, dejareis de vos memoria y 
buen ejemplo, aun en las tierras muy apartadas de las vuestras, y quedareis en 
los corazones de todos. Si no agradeció redes á Dios las mercedes (pie os ha hecho 
en haberos puesto en honra y estado, vuestra será la culpa, y el afrenta y perdi-
ción; y si le sois agradecida, os dará el pago. Xo quiero seros más importuna." 

RESPUESTA DE LA SEÑORA. 

"Hermana mía: yo os agradezco mucho vuestros buenos avisos: por amor de 
Dios sea, que gran consuelo he recibido. ¿Quien soy yo? Esta gracia al Señor 
Dios y á su pueblo la habéis vos hecho, y yo he recibido el consejo. ¿Quien soy 



yo para me estimar? ¿Soy sino una vasija sujeta á corrupción? No es de olvidar 
vuestro amor y vuestras palabras y lágrimas con que me habéis esforzado. ¡Oh 
si yo mereciese tomar é obrar vuestros consejos de madre! Yo os lo agradezco 
mucho. Reposad y holgad, hermana mía." 

PLATICAS DEL PADRE PARA EL HIJO. 

"Oh mi hijo muy precioso, nacido y criado en el mundo por Dios, ( ^ t g ^ f c a ^ 
cimiento tus padres y parientes habernos puesto los ojos: has salido como el po-
llito del cascaron, y como él se impone al vuelo, te impones tú al trabajo, y no 
sabemos el tiempo que Dios querrá que gocemos de tí. Encomiéndate, hijo, á 
Dios para que te ayude, pues te crio, y es tu padre que te ama mas que yo; sos-
pira á él de noche y de día, y en él pon tus pensamientos. Sírvele con amor, y 
hacerte ha mercedes, y librarte ha de todo peligro. A la imagen de Dios y á sus 
cosas ten mucha reverencia, y ante él ora devotamente y prepárate para las fies-
tas. El que ofende á Dios morirá mala muerte, y será suya la culpa. 

"Reverencia y saluda á los mayores; á los pobres y afligidos consuela con 
obras é buenas palabras. 

"Honra y ama, sirve y obedece á tus padres, porque el hijo que ansí no lo hi-
ciere no se logrará. 

"Ama y honra á todos y vivirás en paz. 
"No sigas á los locos que ni honran padre ni madre, é son como animales, que 

110 quieren tomar ni oir consejo. 
"Mira, hijo, que no hagas burla de los viejos ni de los enfermos 6 faltos de 

miembros, ni del que está en algún pecado: no afrentes á los tales, ni los aborrez-
cas; mas humíllate delante de Dios, y teme no te suceda á ti lo mismo. 

"No des á nadie ponzoña, porque ofenderás á Dios en su criatura, y será tu-
ya la confusión y el daño, y morirás en lo mismo. 

"Sé hijo honesto é bien criado, y no seas á otro molesto ni enojoso, ni te me-
tas donde no te llaman, porque no des pena ó seas habido por malcriado. 

"No hieras á otro, ni seas adúltero ni lujurioso, que es mal vicio y destruye á 
los que á él se dan, y ofenden á Dios. 

"No des mal ejemplo ni hables indiscretamente ni cortes á otros sus pláticas 
ni lo estorbes; y si no hablan bien ó concertadamente, mira tú no hagas lo mis-
mo. y si no es á tu cargo hablar, calla. Si te preguntaren algo, responde cuerda-
mente y sin afición ni lisonja, y sin perjuicio de otros y será estimada tu plática. 

"No te des, hijo, á las fábulas ni á burlerías ni mentiras ni pongas discordia 
entre otros y donde hay paz, porque destruyen y ponen en confusión al (pie se da 
á estas cosas. 

"No seas placero ni andes por las calles, ni te detengas en el mercado ni en 
el baño, porque no se enseñoree de ti ó te trague el demonio. 

"No seas demasiado curioso en tus trajes, porque es señal de poco seso. 
>^or; donde fueres lleva tus ojos sosegados, no vayas haciendo visajes ni me-

neos deslf^esfos, porque serás habido por liviano, é son estos lazos del demonio. 
"No trabef.á otro por la mano ni de la ropa, porque es señal de liviandad. 
"Mira bieLjbor donde fueres, y si encontrares á otros no te pongas delante. 
"Si te fuei'é;encomendado algún cargo en que por ventura te quieren probar, 

excúsate buenamente, y 110 lo aceptes luego, aunque hagas á otros ventaja, y 
a t r f b u é j ^ e l i a á cordura y prudencia. 

"N*ó entres ni salgas primero que los mayores, ni atravieses por delante de 
ellos: dales siempre la ventaja, y no hables primero ni les tomes su mayoría, si 
no estás puesto en algún cargo, porque serás tenido por malcriado. 

"No te adelantes en el comer ni en el beber: ten comedimiento con los otros, 
porque con la humildad se alcanza el don de Dios y de los mayores. 

"Cuando comieres da parte de ello al que á ti viniere con necesidad, é mere-
cerás por ello. 

"Si comieres con otros, abaja tu cabeza é no comas arrebatadamente y con 
desasogo, porque serás tenido por liviano ni comas de manera que acabes prime-
ro que los demás con quien comieres, porque no se afrenten. 

"Si te fuere dada alguna cosa, aunque pequeña, no la deseches ni te enojes 
ni pienses que merezcas más, porque perderás ante Dios é ante los hombres. 

"Encomiéndate todo á Dios, porque de su mano te verná el bien, y no sabes 
cuándo morirás. 

"Yo procuro lo que á ti conviene: sufre y espera; y si te quisieres casar dínos-
lo primero, pues eres nuestro hijo, é no te atrevas á ello sin dar primero parte á 
tus padres. 

"No seas jugador ni ladrón, porque lo uno viene de lo otro, y es grande afren-
ta; é así no te verás disfamado por las plazas y mercados. 

"Sigue, hijo mío, lo bueno, y siembra y recogerás, y come de tu trabajo, é así 
vivirás contento y con loor, é tus parientes te amarán. 

"Con mucho trabajo se vive en este mundo: no se alcanza fácilmente lo nece-
sario. Hete criado con trabajos, y nunca te desamparé, ni he hecho cosa por que 
te pueda venir afrenta. 

"No cures de murmurar, si quieres vivir en paz, porque la murmuración es 
causa de afrentas y diferencia: calla, hijo, lo que oyeres: oíganlo de otros y no de 
tí; y si fueres preguntado y no pudieres excusarte de lo decir, di la verdad, sin 
añadir cosa alguna, aunque sea buena. 

"Lo que hubiere pasado ante tí, tenlo secreto, y no seas parlero, porque es 



mal vicio; y si dijeres mentira no quedarás sin castigo: calla, pues de parlar no 
se saca fruto. 

"Si alguno te enviare con mensaje á otro, y el otro te riñere ó murmurare, ó 
dijere mal de quien te envió, no vuelvas con la respuesta enojado, ni lo des á sen-
tir; y preguntado como te fué allá, responde con reposo é buenas palabras callan-
do el mal que oíste, porque no los revuelvas diciéndoselo, y vengan á se herir ó 
matar, y con pesar dirás despues: ¡oh si no lo dijera! y no ternás excusa, y (pie-
darás por revoltoso. 

"No tengas que ver con mujer ajena, mas vive limpiamente, porque no se vi-
ve dos veces en este mundo, y la vida es breve, y se pasa con trabajos, y todo se 
acaba. 

"No ofendas á alguno, ni le quites ni tomes su honra. Haya en tí méritos, 
que de Dios es dar á cada uno como á él place. Toma, hijo, lo que te diere, y da-
le gracias; y si fuere mucho, no te estimes ni ensalces, mas humíllate, é será ma-
yor tu merecimiento, y no ternan otros que decir ni que murmurar, y tomando lo 
que no te pertenece serás afrentado é ofenderás á Dios. 

"Cuando alguno estuviere hablando contigo ten quedos los pies y las manos, 
y no los estés revolviendo ni mirando á una ni otra parte, ni levantándote y sen-
tándote, porque en ello te mostrarás liviano y malcriado. 

"Si vivieres con otro, ten cuidado de le servir y agradar con diligencia, é ha-
brás lo necesario, y con cualquiera que vivieres te irá bien, y si hicieies lo con-
trario no permanecerás. 

"Si no quisieres, hijo, tomar los consejos de tu padre, habrás mal fin, y será 
tuya la culpa. 

"No tengas soberbia con lo que Dios te diere, ni tengas á otros en poco, por-
que ofenderás al Señor, que te puso en honra. 

"Siendo el que debes, á otros afrentarán con tigo para los corregir é castigar. 
Con estos avisos, hijo, que te he dado, como padre que te ama, cumplo: y mira no 
deseches mis consejos, porque te hallarás bien con ellos." 

RESPUESTA DEL HIJO. :t-<¡! toi 
c>// 

J i 
"Padre mío: gran bien habéis hecho á mí, vuestro hijo; por ventura tomaré 

algo de lo que ha salido de vuestras entrañas de padre que me ama: decís que 
con ello habéis cumplido, é que no terné excusa si hiciere lo contrario. No será 
imputado á vos, padre mío, ni será vuestra la culpa, pues me habéis dado tan 
buenos avisos; pero ya veis que aun soy muchacho que no entiendo lo que me 
conviene; y pues soy vuestra sangre é vuestra carne, no debeis dejar de me avi-

sar á la contina, y no contentaros con solo esta vez; é así confío que otros conse-
jos de padre me daréis con el amor que estos me habéis dado, y no me debeis 
desmamparar, si luego no los tomare. Con estas pocas palabras, padre mío, res-
pondo á vuestros buenos consejos y avisos, y Dios os dará el pago por el bien que 
me habéis hecho." 

Lo que se ha dicho eran consejos que daban los principales y ciudadanos é 
mercaderes á sus hijos. Los labradores y gente común también daban sus conse-
jos á los suyos en la forma siguiente: 

"Hijo mío, estés en buenhora el tiempo que estuvieres; cada día esperando 
enfermedad ó castigo de la mano de Dios. No podemos pasar sin trabajo de día 
y de noche en este su pueblo. 

"No duermas demasiado, ni te descuides en servir á aquel con quien vivieres 
porque ganes su gracia. 

"Contigo tienes á punto lo que pertenece para tu oficio. No huyas del traba-
jo en que Dios te puso, pues no mereciste más, y está contento con tu estado. 

"Si sirvieres á otro en algún oficio, en ello ayudas al pueblo y al Señor, é así 
habrás lo necesario para criar tus hijos. 

"Toma lo que pertenece á tu ofbio, trabaja, siembra y planta tus árboles, é 
come de tu sudor, y no dejes la carga ni desmayes, ni tengas pereza; porque si 
eres perezoso é negligente no podrás vivir ni sustentar á tí é á tu mujer, é á tus 
hijos. La diligencia y el buen servicio recrea el cuerpo é alegra el ánimo. 

"Haz que tu mujer tenga cuidado de lo que pertenece á su oficio y casa. 
"Avisa á tus hijos de lo que les conviene, y ambos como padres les dad bue-

nos consejos, para que vivan sin ofensa de Dios, é no hagan cosa que os afrente. 
"No te espante, hijo, el trabajo en que vivis, pues de allí habéis de haber la 

comida é criar vuestros hijos. 
"Otra vez te digo, hijo, que tengas cuidado de tu mujer y casa, é trabaja de 

tener con que consolar á tus parientes é á los que vienen a tu casa, porque los 
puedas recibir con algo de tu pobreza, é conozcan la gracia que en ti hallan, é te 
lo agradezcan, y hagan ellos lo mesmo contigo. 

"Ama y haz piedad, y no seas soberbio, ni des á otros pena: sé bien criado-y. 
bien comedido, é serás amado é tenido en mucho. 

"No hieras á alguno y le hagas afrenta, y haz lo que debes; y no por eso te 
ensalces, porque indignarás á Dios contra ti, y no quedarás sin castigo. < 

"Si no anduvieres, hijo, á derechas, ¿qué resta, sino que te quite Dios lo que 
te dio, con abatimiento y daño tuyo? 

"Sé obediente á tus mayores, huye los ocios, y sigue los que se dan al traba-
jo, porque si ansí no lo hicieres, vivirás con necesidad y afrenta. 

"No murmures, ni des mala respuesta á tus padres, ni á los que te aconseja-
ren que trabajes, porque darás pena y trabajo. 



mal vicio; y si dijeres mentira no quedarás sin castigo: calla, pues de parlar no 
se saca fruto. 

"Si alguno te enviare con mensaje á otro, y el otro te riñere ó murmurare, ó 
dijere mal de quien te envió, no vuelvas con la respuesta enojado, ni lo des á sen-
tir; y preguntado como te fué allá, responde con reposo é buenas palabras callan-
do el mal que oíste, porque no los revuelvas diciéndoselo, y vengan á se herir ó 
matar, y con pesar dirás despues: ¡oh si no lo dijera! y no ternas excusa, y (pie-
darás por revoltoso. 

"No tengas que ver con mujer ajena, mas vive limpiamente, porque no se vi-
ve dos veces en este mundo, y la vida es breve, y se pasa con trabajos, y todo se 
acaba. 

"No ofendas á alguno, ni le quites ni tomes su honra. Haya en tí méritos, 
que de Dios es dar á cada uno como á él place. Toma, hijo, lo que te diere, y da-
le gracias; y si fuere mucho, no te estimes ni ensalces, mas humíllate, é será ma-
yor tu merecimiento, y no teman otros que decir ni que murmurar, y tomando lo 
que no te pertenece serás afrentado é ofenderás á Dios. 

"Cuando alguno estuviere hablando contigo ten quedos los pies y las manos, 
y no los estés revolviendo ni mirando á una ni otra parte, ni levantándote y sen-
tándote, porque en ello te mostrarás liviano y malcriado. 

"Si vivieres con otro, ten cuidado de le servir y agradar con diligencia, é ha-
brás lo necesario, y con cualquiera que vivieres te irá bien, y si hicieies lo con-
trario no permanecerás. 

"Si no quisieres, hijo, tomar los consejos de tu padre, habrás mal fin, y será 
tuya la culpa. 

"No tengas soberbia con lo que Dios te diere, ni tengas á otros en poco, por-
que ofenderás al Señor, que te puso en honra. 

"Siendo el que debes, á otros afrentarán con tigo para los corregir é castigar. 
Con estos avisos, hijo, que te he dado, como padre que te ama, cumplo: y mira no 
deseches mis consejos, porque te hallarás bien con ellos." 

RESPUESTA DEL HIJO. :t-<¡! toi 
c>// 

J i 
"Padre mío: gran bien habéis hecho á mí, vuestro hijo; por ventura tomaré 

algo de lo que ha salido de vuestras entrañas de padre que me ama: decís que 
con ello habéis cumplido, é que no terné excusa si hiciere lo contrario. No será 
imputado á vos, padre mío, ni será vuestra la culpa, pues me habéis dado tan 
buenos avisos; pero ya veis que aun soy muchacho que no entiendo lo que me 
conviene; y pues soy vuestra sangre é vuestra carne, no debeis dejar de me avi-

sar á la contina, y no contentaros con solo esta vez; é así confío que otros conse-
jos de padre me daréis con el amor que estos me habéis dado, y no me debeis 
desmamparar, si luego no los tomare. Con estas pocas palabras, padre mío, res-
pondo á vuestros buenos consejos y avisos, y Dios os dará el pago por el bien que 
me habéis hecho." 

Lo que se ha dicho eran consejos que daban los principales y ciudadanos é 
mercaderes á sus hijos. Los labradores y gente común también daban sus conse-
jos á los suyos en la forma siguiente: 

"Hijo mío, estés en buenhora el tiempo que estuvieres; cada día esperando 
enfermedad ó castigo de la mano de Dios. No podemos pasar sin trabajo de día 
y de noche en este su pueblo. 

"No duermas demasiado, ni te descuides en servir á aquel con quien vivieres 
porque ganes su gracia. 

"Contigo tienes á punto lo que pertenece para tu oficio. No huyas del traba-
jo en que Dios te puso, pues no mereciste más, y está contento con tu estado. 

"Si sirvieres á otro en algún oficio, en ello ayudas al pueblo y al Señor, é así 
habrás lo necesario para criar tus hijos. 

"Toma lo que pertenece á tu ofbio, trabaja, siembra y planta tus árboles, é 
come de tu sudor, y no dejes la carga ni desmayes, ni tengas pereza; porque si 
eres perezoso é negligente no podrás vivir ni sustentar á tí é á tu mujer, é á tus 
hijos. La diligencia y el buen servicio recrea el cuerpo é alegra el ánimo. 

"Haz que tu mujer tenga cuidado de lo que pertenece á su oficio y casa. 
"Avisa á tus hijos de lo que les conviene, y ambos como padres les dad bue-

nos consejos, para que vivan sin ofensa de Dios, é no hagan cosa que os aírente. 
"No te espante, hijo, el trabajo en que vivis, pues de allí habéis de haber la 

comida é criar vuestros hijos. 
"Otra vez te digo, hijo, que tengas cuidado de tu mujer y casa, é trabaja de 

tener con que consolar á tus parientes é á los que vienen a tu casa, porque los 
puedas recibir con algo de tu pobreza, é conozcan la gracia que en ti hallan, é te 
lo agradezcan, y hagan ellos lo mesmo contigo. 

"Ama y haz piedad, y no seas soberbio, ni des á otros pena: sé bien criado-y. 
bien comedido, é serás amado é tenido en mucho. 

"No hieras á alguno y le hagas afrenta, y haz lo que debes; y no por eso te 
ensalces, porque indignarás á Dios contra ti, y no quedarás sin castigo. < 

"Si no anduvieres, hijo, á derechas, ¿qué resta, sino que te quite Dios lo que 
te dio, con abatimiento y daño tuyo? 

"Sé obediente á tus mayores, huye los ocios, y sigue los que se dan al traba-
jo, porque si ansí no lo hicieres, vivirás con necesidad y afrenta. 

"No murmures, ni des mala respuesta á tus padres, ni á los que te aconseja-
ren que trabajes, porque darás pena y trabajo. 



"Si fueres penoso, con nadie podrás caber, ni podrás vivir con otros, y serás 
desechado de todos, y destruirás á ti y á tu mujer y á tus hijos, y no hallarás 
adonde te acojer, ni ternas con qué vivir por tu culpa. 

"Cuando algo te mandaren, óyelo de voluntad y responde con crianza; y si lo 
puedes hacer, hazlo, y si no, clí lo cierto, y no mientas, porque si no lo puedes 
hacer, encomendarlo han á otro, y haciéndolo así, 110 serás culpado. 

"No seas perezoso ni amigo del holgar: ten reposo y 110 andes de unas partes 
á otras, y haz casa donde dejes tu mujer y hijos cuando murieres, y desta mane-
rá irás consolado porque les dejas en qué vivir é esto basta, y toma, hijo mío, 
mis consejos." 

RESPUESTA DEL HIJO. 

"Padre mío: yo os agradezco mucho los consejos que me habéis dado con tan 
amorosa plática: gran culpa sería mía si no tomase tan buenos avisos: ¿pero 
quien soy yo, sino un pobrecillo maceliual que vivo en pobre casa y sirvo á otro, 
y soy un pobre labrador? Gran merced me ha hecho Dios en se acordar de mí, 
para que vos, padre mío, me diésedes tan buenos consejos: dónde hubiera ni oye-
ra yo tal plática: no tienen precio ni comparación las palabras preciosas de vues-
tro corazón. ¡Oh si yo mereciese tomarlas bien! porque no son para dejar ni olvi-
dar tales consejos. Yo he sido con ellos muy consolado, é vos habéis hecho lo que 
debeis, como padre que me ama." 

Las madres no se olvidaban de amonestar y aconsejar á sus hijas, y cuando 
algún Señor casaba alguna hija, les hacían muy largas amonestaciones, antes que 
saliesen de su casa, y les informaban como habían de amar y servir á sus mari-
dos para ser bien casadas y amadas de ellos, y les decían: "Hija mía: ya ves có-
mo te vas con tu marido: mira (pie ya te apartas de nosotros: ya sabes que es 
costumbre que las mujeres vayan y sigan sus maridos, y estén y vivan con ellos 
en sus casas; pues eres ya casada é has de ir con tu marido ten cuidado de vivir 
de tal manera que seas ejemplo á las otras mujeres: mira (pie eres hija de Señor 
y mujer de Señor é que has de vivir virtuosamente: ten gran cuidado de servir á 
Dios, y darle ofrenda como las Señoras lo acostumbran: también ternás cuidado 
de servir y agradar á tu marido, porque ansí merezcas que Dios te haga bien é 
te dé hijos que sucedan en el señorío. Si tu marido fuere á otro pueblo, cuando 
supieres que vuelve sallo á recibir fuera de tu aposento con tus mujeres, y salú-
dalo con mucho amor y honestidad, y haciéndolo ansí tu marido te amará mucho; 
y lo mesmo liaremos tus padres cuando oyéremos tus buenas costumbres y crian-
za, y el amor que ambos os teneis, y estaremos de ello muy gozosos; y si hicieres 
cosa que 110 sea de Señoras de tu calidad, darnos has gran pena, y echarnos has 
en vergüenza." 

Dichas estas y otras cosas, decíanle: "Yete, hija, con tus madres que te acom-
pañarán y te lian criado, y estas te servirán y teman cuidado de ti. Ye, pues, 
hija, y no hagas cosa mala ni vergonzosa;" y lo que mucho y principalmente les 
encargaban era el servicio de Dios y la guarda de su honestidad, y el servicio y 
amor de su marido; y parece que conforma con lo que sus padres dijeron á su hi-
ja Sara los suegros de Tobías. 

Las que 110 eran Señoras también daban sus consejos á sus hijas, y les decían: 
"Hija mía: yo te parí y te he criado y puesto en crianza y concierto, y tu padre 
te ha honrado: si 110 eres la que debes no podras vivir con las buenas y virtuosas, 
ni habrá quien te quiera por mujer. 

"Con dificultad y trabajo se vive en este mundo, y las fuerzas se consumen, y 
es menester servir á Dios para que nos ayude y dé salud, y vivir con diligencia 
y cuidado para alcanzar lo necesario. 

"Mira, pues, amada hija, que ¿10 seas perezosa ni descuidada; sé limpia y di-
ligente, y ten cuenta con la casa, y ponlo todo en concierto y como conviene, ca-
da cosa en su lugar, é así deprenderás lo que has de hacer en tu casa cuando 
fueres casada. 

"Por donde fueres ve con mucha honestidad, no apresurada ni riyéndote ni 
mirando á una parte ni á otra, ni á los que vinieren hacia tí, ni á otro alguno, 
sino ve tu camino, é así cobrarás honra y fama. 

"Mira que seas bien criada, y que hables con cordura; á lo que te pregunta-
ren responde eortesmente. 

"Ten cuidado de la hacienda y de la tela y labor, y serás querida y amada, y 
merecerás haber lo necesario para comer é vestir, y serás consolada é darás á 
Dios gracias porque te ha ciado habilidad para ello, 

"No te des al sueño, ni á la cama, ni á la pereza, ni seas amiga de estarte á 
la sombra fría ó fresca, porque atrae y enseña pereza y vicios, y con tal ejemplo 
no se vive bien ni honestamente, y las que se dan á ello no son queridas ni ama-
das. 

"Sentada ó levantada ó andando ó trabajando, siempre, hija mía, piensa y 
obra bien, y haz lo que debes para servir á Dios y á tus padres. 

"Si fueres llamada, 110 aguardes á la segunda vez, sino ve presto á lo que te 
mandaren, porque no des pena ni sea necesario castigarte por tu pereza é inobe-
diencia: oye bien lo que te fuere mandado, y no des mala respuesta, y si no lo 
puedes hacer, con crianza te excusas y 110 mientas ni engañes á nadie, que te 
mira Dios. 

"Si llamaren á otra, é no fuere tan presto, ve tu con diligencia, y oye y haz 
lo que la otra había de hacer, y así serás amada y querida. 

"Si alguno te diere buen consejo, tómalo, y si te avisare de lo que te convie-
ne, no lo desprecies, porque no se escandalice é te tenga en poco. 



* 

"Anda con honestidad y reposo, y no des muestras de que te tengan por li-
viana. 

"Sé caritativa, no aborrezcas ni menosprecies á otros, ni seas avarienta. 
"Ninguna cosa lieches á mala parte, ni tengas envidia del bien que Dios hi-

ciere á otros. 
"No des fatiga ni ejo (enojo?) á otros, porque en ello te lo darás á ti. 
"No te des á cosas malas ni sigas tu corazón, porque te harás viciosa y te 

engañarás, y echarás en afrenta á ti é á tus padres. 
"No te juntes con las mentirosas, ni con las perezosas ni callejeras, ni con las 

malas mujeres, porque no te dañen: entiende en lo que conviene á tu. casa y no 
salgas de ella livianamente, ni andes por el mercado ni por las plazas ni baños, 
porque es muy malo y en ello está la perdición y el daño; y si se dan al vicio, es 
malo de dejar, y mueve y saca malos deseos. 

"Si alguno te dijere algo, no lo creas ni l e ^ e j v a s á mirar; calla y no hagas 
caso de él, y aunque te siga no le respondas, porque con tu habla 110 le muevas 
el corazón, y si no curares de él te dejará de seguir.; 

"No entres sin propósito en casa ajena,, porque no te levanten algún testi-
monio. 

"Si entrares en casa de tus parientes, tenles acatamiento y no estés ociosa: 
haz lo que vieres que conviene que hagas, y no te estés mirando á las que tra-
bajan. 

"Cuando tus padres te dieren marido, no le seas desacatada, óyelo y obedéce-
lo, y haz lo que te dijere con alegría. No le vuelvas el rostro, y si en algo te fue-
re penoso, no te acuerdes de ello. Y si se sustentare con tu hacienda, no por eso 
lo tengas en poco, ni le seas desabrida ni desgraciada, porque ofenderás á Dios, 
y tu marido se indignará contra tí. Dile con mansedumbre lo que vieres que con-
viene, y 110 lo afrentes ni digas palabras feas delante de otros, ni aun á solas, 
porque á tí te afrentarás en ello, y será tuya la vergüenza. 

"Si alguno viniere á visitar á tu marido, agradéceselo y hazle algún servicio. 
Si tu marido no fuere para ello, avísalo cóuio ha de vivir, y ten cuidado de tu ca-
sa y de proveer los que labraren tus sementeras, y guarda lo que se cogiere de 
ellas, y no te descuides en cosa alguna. 

"No gastes mal tu hacienda, y ayuda á tu marido, é terneis lo necesario para 
vosotros y para dar á vuestros hijos. 

"Si hicieres, hija mía, lo que te he dicho, serás amada y estimada de todos: 
con esto cumplo la obligación que tengo como madre; y si tomares estos consejos 
é avisos vivirás consolada, y si no, tuya será la culpa, é adelante verás lo que te 
sucede por 110 los haber tomado, é no se podrá decir que yo te dejé de avisar co-
mo-madre." 

RESPUESTA DE LA HIJA. 

"Madre mía: gran bien me habéis hecho, y harto mal sería si 110 tomase lo 
que me habéis dicho. ¿Qué sería de mí, si vos no me aconsejásedes y diésedes 
tan buenos avisos? Con trabajos me habéis criado, é aun no me teneis olvidada 
pues me dais tales consejos: ¿con qué lo podré yo servir? ¡Oh si tuviese Dios por 
bien que mereciese tomar algo de ellos! para que siendo la que debo, liayais vos, 
madre mía, parte de las mercedes que Dios me hiciere, é Dios os dará el pago del 
cuidado que de mí teneis é habéis tenido." 




